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De Regering heeft dit wetsontwerp op 14 novem-
ber 2006 ingediend.

De «goedkeuring tot drukken» werd op 21 novem-
ber 2006 door de Kamer ontvangen.

Le Gouvernement a déposé ce projet de loi le
14 novembre 2006.

Le «bon à tirer» a été reçu à la Chambre le
21 novembre 2006.
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Le Conseil des ministres a, en date du 10 décem-
bre 2004, marqué son accord sur le maintien à 1,55%
de la part de la Belgique dans la quatorzième recons-
titution des ressources de l’Association internationale
de développement.

L’AID est le guichet concessionel du Groupe de la
Banque mondiale. Elle a été créée en 1960 pour oc-
troyer des concours aux pays les plus pauvres. La
Belgique est membre de l’AID depuis sa création.

Compte tenu du caractère particulièrement
concessionel des concours qu’elle octroie, l’Associa-
tion est alimentée par des contributions budgétaires
en provenance de ses Etats membres. Pour pouvoir
poursuivre ses opérations, l’Association, qui a déjà
procédé à treize reconstitutions de ses ressources, a
fait appel une nouvelle fois à la générosité de ses
Etats membres.

Au terme des négociations (22 février 2005), un
consensus s’est dégagé en faveur d’un volume de
reconstitution de DTS 23,5 milliards. La contribution
de la Belgique s’élève à DTS 201,04 millions, soit EUR
222 millions, sur base d’un taux fixe de 1,20662 EUR
pour 1 DTS et compte tenu de la décision de la Belgi-
que d’adhérer à un schéma de versement accéléré,
grâce auquel elle bénéficie d’une ristourne et repré-
sente 1,55% des contributions des donateurs.

La contribution annuelle de la Belgique s’élèvera à
EUR 74 millions et s’échelonnera sur les trois années
2006, 2007 et 2008.

Les crédits pour faire face à cette dépense ont été
inscrits en 2005 au budget de la Coopération au Dé-
veloppement.

De Ministerraad heeft zich op 10 december 2004
akkoord verklaard met het behoud van het aandeel
van 1,55% van België in de veertiende weder-
samenstelling van de werkmiddelen van de Interna-
tionale Ontwikkelingsassociatie (IOA).

De IOA is het concessioneel luik van de
Wereldbankgroep. Zij werd in 1960 opgericht om le-
ningen aan de armste landen toe te kennen. België is
lid van de IOA sinds zijn oprichting.

Rekening houdend met het bijzonder concessioneel
karakter van de toegekende leningen, wordt de As-
sociatie gespijsd met budgettaire bijdragen van de lid-
staten. Om haar taken verder te kunnen uitoefenen
heeft de Associatie reeds 13 wedersamenstellingen
van haar middelen doorgevoerd. Zij doet opnieuw
beroep op de vrijgevigheid van haar lidstaten.

Op het einde van de onderhandelingen (22 februari
2005) werd een consensus bereikt ten voordele van
een wedersamenstellingsvolume van STR 23,5 mil-
jard. De bijdrage van België bedraagt STR 201,04
miljoen, hetzij EUR 222 miljoen, op basis van een
vastgestelde wisselkoers van 1,20662 EUR voor 1
STR en rekening houdend met de beslissing van Bel-
gië om in te stappen in een schema van versnelde
betaling, waardoor van een korting genoten wordt en
vertegenwoordigt 1,55% van de donorbijdragen.

De jaarlijkse Belgische bijdrage zal EUR 74 mil-
joen bedragen en zal gespreid worden over de jaren
2006, 2007 en 2008.

De kredieten nodig om aan deze uitgave het hoofd
te bieden, werden in 2005 op de begroting Ontwikke-
lingssamenwerking ingeschreven.

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES, HEREN,

I. — ALGEMEENHEDEN

De Internationale Ontwikkelingsassociatie (IOA of
«IDA-International Development Association», volgens
de Engelstalige benaming) is een filiaal van de
Wereldbankgroep. Zij werd in 1960 opgericht om de
economische en sociale ontwikkeling van de armste lan-
den te ondersteunen via de toekenning van kredieten
met een zeer lange looptijd (35-40 jaar) en zonder inte-
rest. Enkel een jaarlijkse administratieve commissie op
de betaalde en uitstaande bedragen en een verbintenis-
commissie op de niet-uitbetaalde hoofdsom worden
geheven ter dekking van de kosten verbonden aan het
beheer van de kredieten 1.

In die tijd konden enkel de «International Bank for
Reconstruction and Development – IBRD» (de Bank)
en de «International Finance Corporation – IFC» (de
Internationale Financieringsmaatschappij – IFM), op
multilateraal vlak, financiering op lange termijn goed-
keuren. De financiële voorwaarden van hun tussenkom-
sten waren echter niet geschikt voor de meeste landen
in Afrika en Azië die pas hun onafhankelijkheid verwor-
ven hadden. De behoefte ontstond aldus om een nieuwe
instelling in het leven te roepen die financiering aan meer
gepaste, lees zachtere voorwaarden, kon aanbieden.

De IOA werd opgericht als een juridisch van de Bank
gescheiden entiteit, maar die niettemin onder haar lei-
ding werkt. Zij kan beroep doen op haar personeel, volgt
haar procedures en gebruikt dezelfde economische en
financiële rentabiliteitscriteria voor de evaluatie van pro-
jecten en programma’s waarin zij tussenkomt.

Voorzien van een oorspronkelijk kapitaal van USD 1
miljard, is zij meerdere malen overgegaan tot een weder-
samenstelling van haar werkmiddelen. Ook al is een
toenemend gedeelte van haar financiering van interne
oorsprong 2, toch is de capaciteit van de IOA om interne
middelen te genereren onvoldoende waardoor zij

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

I. — GÉNÉRALITÉS

L’Association internationale de développement (AID
ou IDA, abréviation de la dénomination anglaise «Inter-
national Development Association»), est une filiale du
Groupe de la Banque mondiale. Elle a été créée en 1960
afin de soutenir le développement économique et so-
cial des pays les plus pauvres via l’octroi des crédits à
très long terme (35-40 ans) et sans intérêt. Seule une
commission administrative annuelle sur les montants
payés et dus ainsi qu’une commission d’engagement
sur la somme principale impayée sont perçues afin de
couvrir les coûts inhérents à la gestion desdits crédits 1.

A cette époque, seules la «Banque Internationale pour
la Reconstruction et le Développement – BIRD» (la
Banque) et la Société financière internationale (SFI)
étaient habilitées à octroyer un financement à long terme
et ce, sur un plan multilatéral. Toutefois, les conditions
financières de leurs interventions n’étaient pas adap-
tées à la plupart des pays en voie de développement en
Afrique et en Asie qui venaient d’acquérir leur indépen-
dance. Il convenait donc de créer une nouvelle institu-
tion pouvant offrir un financement à des conditions plus
adaptées et plus souples.

L’AID a été créée comme une entité juridiquement
distincte de la Banque mais fonctionne toutefois sous
sa direction. Elle a recours à son personnel et à ses
procédures et utilise les mêmes critères de rentabilité
économique et financière pour l’évaluation des projets
et programmes dans lesquels elle intervient.

Dotée d’un capital de USD 1 milliard, elle a procédé
à plusieurs reconstitutions de ses ressources. Même si
une partie croissante de son financement est assurée
par un financement interne 2, la capacité de l’AID à gé-
nérer des ressources internes est insuffisante et elle doit
par conséquent avoir recours à des ressources

1 De administratieve commissie bedraagt 0,75% en de verbintenis-
commissie is vastgesteld op 0,30% voor fiscaal jaar 2006 welk
loopt van 1 juli 2005 tot 30 juni 2006.

2 De belangrijkste interne financieringsbronnen zijn: terugbetaling
van kredieten («reflows»), inkomsten uit investeringen en over-
drachten van het netto-inkomen van de Bank.

1 La commission administrative s’élève à 0,75% et la commission
d’engagement est fixée à 0,30% pour l’année fiscale 2006 qui
couvre la période du 1 juillet 2005 jusqu’au 30 juin 2006.

2 Les principales sources de financement interne sont les
remboursements de crédits, les revenus d’investissements et les
transferts du revenu net de la Banque.
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bijgevolg beroep moet doen op bijkomende budgettaire
middelen van haar meest ontwikkelde lidstaten. Aldus
hebben, sinds 1965, de werkmiddelen van de IOA het
voorwerp van dertien wedersamenstellingen uitge-
maakt3.

Sinds het begin van haar activiteiten tot 31 juni 2004,
heeft de IOA financiering verstrekt voor een bedrag van
bijna USD 140 miljard. Deze middelen werden aan de
armste landen toegekend aan zeer concessionele voor-
waarden 4.

België is op 2 juli 1964 lid van de IOA geworden 5 en
heeft aan elke wedersamenstelling van de middelen bij-
gedragen. De bijdrage aan de laatste wedersamen-
stelling bedroeg EUR 222,5 miljoen (1,55% van het to-
taal volume aan donorbijdragen), hetzij EUR 74,17
miljoen voor de jaren 2003, 2004 en 2005. Deze bijdra-
gen aan IDA-13 werden op de begroting Ontwikkelings-
samenwerking ingeschreven.

Vastbesloten om de door de internationale gemeen-
schap aanvaarde ontwikkelingsdoelstellingen ter bevor-
dering van de levensomstandigheden in de ontlenende
landen te helpen ondersteunen, heeft de Associatie tij-
dens de laatste jaren de middelen die zij verstrekt in
een viertal sectoren geconcentreerd: (a) investeringen
in de sociale sectoren (gezondheidszorg en onderwijs)
en in basisinfrastructuur (watervoorziening, elektriciteits-
voorziening en transport); (b) de bevordering van een
gediversifieerde groei (steun aan macro-economische
en sectorale hervormingen ter creatie van tewerkstelling
die direct ten gunste komen van de armen, steun aan
politieke veranderingen en aan projecten die de rol en
de groei van de privé-sector ondersteunen); (c) de on-
dersteuning van een goed publiek beheer (essentieel
voor het waarborgen van een duurzame en gediversi-
fieerde economische ontwikkeling, alsook ter verbete-
ring van het welzijn van de bevolkingen) en (d) de be-
scherming van het leefmilieu (steun aan economische

budgétaires supplémentaires fournies par ses Etats
membres les plus développés. Ainsi, depuis 1965, les
ressources de l’AID on fait l’objet de treize reconstitu-
tions 3.

Depuis le début de ses activités jusqu’au 30 juin 2004,
l’AID a octroyé du financement pour un montant total
de près de USD 140 milliards. Ces moyens ont été oc-
troyés aux pays les plus pauvres à des conditions très
concessionnelles 4.

La Belgique est devenue membre de l’AID le 2 juillet
1964 5 et a contribué à chacune des opérations de re-
constitution des ressources. Sa participation à la der-
nière reconstitution des ressources s’élevait à  EUR
222,5 millions (1,55% du volume total des contributions
des donateurs), soit EUR 74,17 millions pour les an-
nées 2003, 2004 et 2005. Ces contributions à l’IDA-13
ont été inscrites au budget de la Coopération au Déve-
loppement.

Résolue à promouvoir la réalisation des objectifs de
développement adoptés par la Communauté interna-
tionale visant à améliorer les conditions de vie des pays
emprunteurs, l’Association a, au cours des dernières
années, concentré les ressources qu’elle octroie dans
quatre secteurs: (a) investissements dans les secteurs
sociaux (la santé publique et éducation) et dans l’in-
frastructure de base (approvisionnement en eau pota-
ble, en électricité et transport); (b) la promotion d’une
croissance diversifiée (appui à des réformes macro-éco-
nomiques et sectorielles qui favorisent la création d’em-
plois et qui bénéficient directement aux pauvres, sou-
tien aux changements politiques et aux projets qui
encouragent le rôle et la croissance du secteur privé);
(c) la soutien d’une bonne gestion des affaires publi-
ques (indispensable pour assurer un développement
économique durable et diversifié, ainsi qu’une amélio-
ration du bien-être des populations) et (d) la protection
de l’environnement (soutien à des stratégies de

3 Actuellement, 40 pays contribuent au financement de l’AID :
Argentine, Australie, Belgique, Brésil, Canada, Danemark,
Allemagne, Finlande, France, Grèce, Hongrie, Irlande, Islande, Is-
raël, Italie, Japon, Koweït, Corée, Luxembourg, Mexique, Pays-
Bas, Nouvelle-Zélande, Norvège, Autriche, Pologne, Portugal,
Russie, Arabie-Saoudite, Singapour, Slovaquie, Slovénie,
Espagne, Tchéquie, Turquie, Venezuela, Royaume-Uni, Etats-Unis,
Afrique du Sud, Suède et Suisse. La Slovénie a gradué le 17 mars
2004 et par conséquent ne fera plus appel aux financements de la
Banque et contribuera en tant que donateur à l’IDA-14.

4 Aux fins d’être admis au bénéfice des ressources de l’AID, le revenu
maximum par habitant a été fixé à USD 895 pour l’exercice fiscal
2005 ; actuellement 81 pays sont cernés.

5 En ce moment il y a 165 Etats membres. Ukraine est le dernier
pays qui a été admis.

3 Momenteel nemen 40 landen deel aan de financiering van de IOA:
Argentinië, Australië, België, Brazilië, Canada, Denemarken, Duits-
land, Finland, Frankrijk, Griekenland, Hongarije, Ierland, Ijsland,
Israël, Italië, Japan, Koeweit, Luxemburg, Mexico, Nederland,
Nieuw-Zeeland, Noorwegen, Oostenrijk, Polen, Portugal, Rusland,
Saoedi-Arabië, Singapore, Slowakije, Slovenië, Spanje, Tsjechië,
Turkije, Venezuela, Verenigd Koninkrijk, Verenigde Staten, Zuid-
Afrika, Zweden en Zwitserland. Slovenië gradueerde van de Bank
op 17 maart 2004 waardoor het geen beroep meer zal doen op
financiering van de Bank en zal als donor een bijdrage aan IDA-
14 leveren.

4 Het maximum inkomen per hoofd om in aanmerking te komen
voor middelen van de IOA werd voor het fiscaal jaar 2005 vastge-
steld op USD 895; momenteel zijn er 81 landen die hiervoor in
aanmerking komen.

5 Op dit ogenblik zijn er 165 lidstaten. Oekraïne is het laatste land
dat is toegetreden.
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groeistrategieën die het milieu beschermen). In deze
context heeft de IOA de laatste jaren de klemtoon ge-
legd op de sociale en institutionele dimensies van ont-
wikkeling met vooral aandacht voor de rurale ontwik-
keling. De problematiek van de ongelijkheden
gerelateerd aan geslacht, overdraagbare ziektes (HIV/
AIDS, malaria, tuberculose,…) en deze die betrekking
hebben op landen in postconflictsituaties kregen even-
eens bijzondere aandacht.

De landenstrategieën («Country Assistance
Strategies – CAS») zijn een sleutelelement in de plan-
ning van hulpprogramma’s en houden rekening met de
bijzondere omstandigheden kenmerkend voor elk land.
Deze strategieën worden de laatste jaren meer en meer
gebaseerd op de door de landen geformuleerde en uit
te voeren armoedebestrijdingstrategieën («Poverty
Reduction Strategy Papers – PRSPs»). Deze strate-
gieën worden opgesteld door de landen in het kader
van een uitgebreid consultatieproces met de civiele
maatschappij, de privé-sector, parlementen en de arm-
ste bevolkingslagen. Tenslotte worden de landen-
strategieën van de IOA eveneens gebaseerd op ver-
schillende analyses, zoals het armoedeprofiel, de
publieke uitgaven, de sociale impact van de program-
ma’s en van bepaalde relevante sectoren.

In 2001 heeft de IOA een nieuw beleidsinstrument
ontwikkeld, de zogenaamde «Poverty Reduction Sup-
port Credits – PRSCs», waarbij financiële hulp verstrekt
wordt in steun van bepaalde programma’s via de be-
groting van de ontwikkelingslanden. Naarmate de be-
groting van deze landen transparanter en effectiever
wordt, zal dit instrument een nog meer belangrijke rol
gaan spelen in de middelenoverdracht van de IOA. Bo-
vendien biedt dit instrument het voordeel dat de inspan-
ningen met andere multilaterale en bilaterale donoren
beter op elkaar afgestemd kunnen worden, waardoor
de transactiekost van de hulpverlening naar beneden
gebracht wordt.

II. — HET ONDERHANDELINGSPROCES

De vorige wedersamenstelling van de middelen (IDA-
13) had betrekking op de periode van 1 juli 2002 tot 30
juni 2005.  De onderhandelingen over de 14de weder-
samenstelling werden aangevat in februari 2004 met
deze vervaldag in het vooruitzicht. De onderhandelin-
gen werden op 22 februari 2005 na vijf vergaderingen
afgerond 6. Zoals het geval was tijdens de IDA-13 on-
derhandelingen, namen vertegenwoordigers van ontle-
nende landen terugdeel aan de besprekingen.

croissance économique qui respectent l’environne-
ment). Dans ce contexte, l’AID a, au cours des derniè-
res années, particulièrement mis l’accent sur les di-
mensions sociales et institutionnelles de dévelop-
pement ainsi que sur le développement rural. Les pro-
blématiques des inégalités liées au genre, des mala-
dies transmissibles (VIH/SIDA, malaria tuberculose, …)
et les pays en situation post-conflictuelle ont égale-
ment reçu une attention particulière.

Les stratégies d’assistance par pays («Country As-
sistance Strategies – CAS») constituent l’élément clé
de la planification des programmes d’aide et tiennent
compte des circonstances particulières que connaît cha-
que pays. Ces stratégies sont depuis les dernières an-
nées de plus en plus basées sur les stratégies de lutte
contre la pauvreté formulées et à exécuter par les pays
(«Poverty Reduction Strategy Papers – PRSPs»). Ces
stratégies sont élaborées par les pays dans le cadre
d’un processus de consultations élargi avec la société
civile, le secteur privé, les parlements et les couches
les plus défavorisées de la population. Enfin, les straté-
gies par pays de l’AID sont en outre basées sur diver-
ses analyses, telles que le profil de pauvreté, les dé-
penses publiques, l’impact social des programmes et
de certains secteurs importants.

En 2001, l’AID a développé un nouvel instrument de
politique, appelés les «Poverty Reduction Support
Credits – PRSCs», par lequel une aide est octroyée en
appui à des programmes déterminés au travers du bud-
get des pays en développement. Plus le budget de ces
pays gagnera en transparence et en efficacité, plus cet
instrument jouera un rôle important dans le transfert des
ressources de l’AID. En outre, cet instrument offre l’avan-
tage de permettre une meilleure coordination avec les
efforts des autres donateurs bilatéraux et multilatéraux,
grâce auquel le coût de transaction de l’aide peut être
réduit.

II.  — LE PROCESSUS DE NÉGOCIATION

La reconstitution des ressources précédente (IDA-
13) couvrait la période du 1er juillet 2002 au 30 juin 2005.
Les négociations relatives à la 14ième reconstitution ont
été entamées en février 2004 en prévision de cette
échéance. Les négociations ont été conclues le 22 fé-
vrier 2005 après cinq réunions 6. Comme c’était le cas
durant les négociations de l’IDA-13 des représentants
des pays emprunteurs ont de nouveau pris part à ces
discussions.

6 IDA-14 vergaderingen: 18-20 februari 2004 in Parijs; 9-11 juli 2004
in Hanoi; 4-6 oktober 2004 in Washington DC; 13-14 december
2004 in Athene en 22 februari 2005 te Washington DC.

6 Réunions relatives à l’IDA-14 : 18-20 février 2004 à Paris ; 9-11
juillet 2004 à Hanoi ; 4-6 octobre 2004 à Washington DC ; 13-14
décembre 2004 à Athènes et le 22 février 2005 à Washington DC.
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De veertiende wedersamenstelling heeft betrekking
op de periode van 1 juli 2005 tot 30 juni 2008 (fiscale
jaren 2006-2008). Tijdens de laatste vergadering op
22 februari 2005 bereikten de Afgevaardigden van de
IOA overeenstemming over een wedersamenstellings-
volume van STR 23,5 miljard 7, hetzij een verhoging
met 30% tegenover IDA-13.

De opwaartse trend van de volumes van de weder-
samenstellingen zet zich verder. Zo was het volume van
IDA-13 reeds 16% hoger in vergelijking met IDA-12.
Deze groei is grotendeels te verklaren door de toene-
mende behoeften van de ontwikkelingslanden in het
kader van de uitvoering van hun armoedebestrijding-
strategieën («PRSPs»). In de toekomst wil de IOA meer
de nadruk leggen op investeringen voor infrastructuur,
een agenda die de laatste jaren verwaarloosd werd.
Zonder investeringen in infrastructuur zullen de ontwik-
kelingslanden niet de noodzakelijke groei realiseren om
uit de armoede te geraken.

Een tweede element is de behoefte aan additionele
middelen ter financiering van de inspanningen die de
IOA verricht in het kader van het versterkte HIPC initia-
tief («Highly Indebted Poor Countries Initiative»). Bel-
gië heeft geopteerd om de bijdrage voor de financiering
voor HIPC schuldverlichting in het kader van IDA-14,
afzonderlijk te behandelen teneinde de bijdrage van
België aan het HIPC initiatief te beklemtonen.

Tenslotte werd eveneens een consensus bereikt om
het verlies aan administratie- en verbinteniskosten, te
wijten aan het gebruik van giften in IDA-13, te financie-
ren tijdens IDA-14. Het verlies aan terugbetalingen zal
op een «pay-as-you-go» basis gecompenseerd worden,
dit wil zeggen naarmate ze effectief gerealiseerd wor-
den na het verstrijken van de gratieperiode van 10 jaar.

Rekening houdend met bijdragen uit interne midde-
len ten bedrage van STR 8,7 miljard, transfers van het
netto-inkomen van de Bank met STR 0,7 miljard, be-
draagt het volume aan bijdragen van donoren STR 14,1
miljard.

La quatorzième reconstitution couvre la période du
1er juillet 2005 au 30 juin 2008 (exercices fiscaux 2006-
2008). A l’occasion de la dernière réunion du 22 février
2005, les Plénipotentiaires ont abouti à un consensus
sur un volume de reconstitution de DTS 23,5 milliards 7,
soit une augmentation de 30% par rapport à l’IDA-13.

La tendance à la hausse des volumes des reconsti-
tutions se poursuit. Ainsi, le volume de l’IDA-13 était
déjà supérieur de 16% à l’IDA-12. Cette croissance s’ex-
plique essentiellement par les besoins croissants des
pays en développement dans le cadre de l’exécution
de leurs stratégies de lutte contre la pauvreté
(«PRSPs»). Dans l’avenir, l’AID donnerait plus de prio-
rité aux investissements dans l’infrastructure, un agenda
négligé au cours des dernières années. Sans investis-
sements dans l ‘infrastructure, les pays en développe-
ment ne pourront réaliser la croissance économique
nécessaire permettant de s’extraire de la pauvreté.

Un second élément est le besoin de ressources sup-
plémentaires afin de financer les efforts que l’AID dé-
ploie dans le cadre de l’initiative HIPC renforcée («Highly
Indebted Poor Countries Initiative»). La Belgique a pré-
féré traiter séparément sa contribution pour le finance-
ment de l’allégement de dette HIPC dans le cadre de
l’IDA-14 afin de mieux mettre l’accent sur la contribu-
tion de la Belgique à cette initiative.

Finalement, un consensus s’est dégagé relatif au fi-
nancement, dans le cadre de l’IDA-13, de la perte de
revenu au titre des commissions d’administration et d’en-
gagement due à l’octroi de dons dans l’IDA-13. La perte
des remboursements sera compensée sur une base
«pay-as-you-go», à savoir au fur et à mesure de leur
réalisation effective au terme de la période de différé
d’amortissement de 10 années.

Compte tenu des ressources d’origine interne à con-
currence de DTS 8,7 milliards, des transferts du revenu
net de la Banque de DTS 0,7 milliards, le volume des
contributions des donateurs s’élève à DTS 14,1 milliards.

7 Le taux de change a été fixé à 1 DTS = 1,20662 EUR 7 De wisselkoers is vastgesteld op 1 STR=1,20662 EUR
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III. — DEELNAME VAN BELGIË

De bijdrage van België vertegenwoordigt 1,55% van
de totale donorbijdragen in de 14de wedersamenstelling,
hetzij STR 201,04 miljoen. Tegen de vaste koers van
1,20662 EUR voor 1 STR en rekening houdend met de
Belgische beslissing om in te stappen in een schema
van versnelde betaling, waardoor van een korting ge-
noten wordt, zal haar bijdrage EUR 222 miljoen bedra-
gen, gelijkaardig met de bijdrage aan IDA-13, namelijk
EUR 222,5 miljoen. Deze bijdrage valt ten laste van de
begroting Ontwikkelingssamenwerking voor de jaren
2006, 2007 en 2008, wat een jaarlijkse contributie bete-
kent van EUR 74 miljoen

IV. — DOELSTELLINGEN EN BELEID VAN DE IOA
IN HET KADER VAN DE 14DE WEDER-

SAMENSTELLING

De tussenkomsten van de IOA hebben hoofdzakelijk
tot doel de armoede te bestrijden en het welzijn van de
bevolkingen in de armste landen te verbeteren over-
eenkomstig de Internationale Ontwikkelingsdoelstel-
lingen (de zogenaamde «Millennium Development
Goals – MDGs») 8. Door bij te dragen tot de verwezen-
lijking van deze doelstellingen, heeft de IOA een be-
langrijke plaats verworven in het proces van middelen-
overdracht ten gunste van de armste ontwikkelings-
landen, in het bijzonder in Afrika.

De opdracht van de IOA is programma’s te onder-
steunen die de vermindering van de armoede en de
verbetering van de levensstandaard in haar armste lid-
staten beogen. Haar doel is de ongelijkheden, zowel
binnen als tussen de betrokken landen te verminderen,
een zo groot mogelijk aantal mensen bij het economisch
leven te betrekken en een rechtvaardige toegang te
verzekeren tot de voordelen van ontwikkeling.

De hulp van de IOA wordt verschaft op basis van een
beleidskader dat de prioriteiten weerspiegelt die door
de donoren van de IOA als door de Beheerders van de
Associatie goedgekeurd werden.

Het beleidskader van IDA-14 wordt bepaald door de
algemene doelstellingen inzake armoedebestrijding en
de bevordering van ontwikkeling. Voortbouwend op de
ervaringen tijdens IDA-13, wordt de centrale rol van de
«PRSP» bij de toekenning van gecoördineerde hulp-
verlening bevestigd. Dit zal tijdens IDA-14 nog verder

III.  — PARTICIPATION DE LA BELGIQUE

La contribution de la Belgique représente 1,55% des
contributions totales des donateurs à la 14ème reconsti-
tution, soit DTS 201,04 millions. Au taux fixe de 1,20662
EUR pour 1 DTS et compte tenu de la décision de la
Belgique d’adhérer à un schéma de versement accé-
léré, grâce auquel elle bénéficie d’une ristourne, la con-
tribution de la Belgique s’élèvera à EUR 222 millions,
similaire à sa contribution à l’IDA-13, qui s’élevait à EUR
222,5 millions. Cette contribution sera inscrite au bud-
get de la Coopération au Développement pour les an-
nées 2006, 2007 et 2008, ce qui représente une contri-
bution annuelle de EUR 74 millions.

IV. — OBJECTIFS ET POLITIQUES DE L’AID DANS
LE CADRE DE LA 14IÈME RECONSTITUTION

Le principal objectif des concours de l’AID est de lut-
ter contre la pauvreté et d’améliorer le bien-être des
populations dans les pays les plus pauvres et ce, con-
formément aux objectifs internationaux de développe-
ment (appelés les «Millennium Development Goals –
MDGs») 8. En contribuant à la concrétisation de ces
objectifs, l’AID joue un rôle essentiel dans le processus
de transfert de ressources aux pays en développement
les plus pauvres, plus particulièrement en Afrique.

La mission de l’AID est de soutenir des programmes
visant à réduire la pauvreté et à améliorer le niveau de
vie des populations de ses pays membres les plus pau-
vres. Son objectif est de réduire les disparités tant à
l’intérieur des pays qu’entre les pays, d’inclure le plus
grand nombre dans la vie économique et d’assurer un
accès équitable aux bénéfices du développement.

L’aide de l’AID est fournie sur base d’un cadre politi-
que qui reflète les priorités approuvées par les dona-
teurs de l’AID et avalisées par les Administrateurs de
l’Association.

Le cadre politique de l’IDA-14 sera guidé par les ob-
jectifs généraux de réduction de la pauvreté et de pro-
motion du développement. Sur base de l’expérience
acquise au cours de l’IDA-13, le rôle central des «PRSP»
dans l’octroi d’une aide coordonnée est confirmé. Il sera
donc renforcé dans le cadre de l’IDA-14, au cours de

8 Zoals deze door de Staats- en Regeringsleiders bekrachtigd wer-
den tijdens de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties op
8 september 2000. De halvering van de armoede tegen 2015 is de
belangrijkste doelstelling.

8 Ces objectifs ont été endossés par les Chefs d’Etat et de Gouver-
nement lors de l’Assemblée générale des Nations Unies du 8
septembre 2000. La réduction à moitié de la pauvreté pour 2015
est l’objectif principal.
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versterkt worden, waarbij de steunverlening nog meer
dan voorheen gebaseerd zal worden op de systemen
van de landen zelf. De beleidsaccenten die tijdens IDA-
13 gelegd werden (economische groei, ontwikkeling van
de privé-sector, een goed publiek beheer, in het bijzon-
der van de overheidsfinanciën, sociale sectoren en mi-
lieu), behouden hun relevantie in IDA-14. Volgende the-
ma’s kunnen echter onderscheiden worden waarop de
Afgevaardigden tijdens de onderhandelingen in het bij-
zonder de klemtoon gelegd hebben:

1. Economische groei

Meer aandacht zal besteed worden aan de elemen-
ten die aan de basis liggen van economische groei nood-
zakelijk voor het terugdringen van de armoede. Hiertoe
zullen de macro-economische, sectorale en structurele
dimensies van economische groei beter geanalyseerd
worden. Dit dient duidelijker aan bod te komen in de
«PRSPs» en de landenstrategieën. Het aspect «recht-
vaardige» groei zal ook meer belicht worden.

2. Ontwikkeling van de privé-sector

De ontwikkeling van de privé-sector als motor van
economische groei wordt als prioritair aangezien. De
hulpverlening van de IOA ten voordele van privé-sector
activiteiten, in het bijzonder voor basisinfrastructuur, zal
opgevoerd worden. Dit zal nog meer dan in het verle-
den gebeuren in coördinatie met de andere instellingen
van de Wereldbankgroep en met andere externe part-
ners, die ook een actieve rol in dit domein vervullen.

3. Giften en schuldduurzaamheid

Tijdens IDA-14 wordt de toekenning van giften afhan-
kelijk gemaakt van de duurzaamheid van de schuldgraad
van de landen op basis van vooraf bepaalde criteria.
Het onderliggende principe is dat ontwikkelingslanden
met een onhoudbare schuld geen bijkomende schuld
mogen opnemen waardoor de financiering van hun
hervormingsprogramma’s in gevaar gebracht zou kun-
nen worden. Bijgevolg zal tot op zeker niveau gewerkt
worden met giften 9. Het allocatiemechanisme is geba-
seerd op een evenwicht tussen de prestaties van de
landen in de uitvoering van hun hervormingen en het
niveau van de schuldgraadparameters die de onhoud-
baarheid van de schuld bepalen.

laquelle l’aide sera octroyée encore davantage que par
le passé sur base des systèmes des pays eux-mêmes.
L’accent en matière de politique qui a été mis au cours
de l’IDA-13 sur certains domaines (croissance écono-
mique, développement du secteur privé, bonne gestion
publique, en particulier dans le domaine des finances,
des secteurs sociaux et de l’environnement) conservent
sa pertinence dans le cadre de l’IDA-14. Au cours des
négociations les Plénipotentiaires ont mis l’accent en
particulier sur les thèmes suivants:

1. Croissance économique

Il sera accordé plus d’attention aux éléments qui sont
à la base de la croissance économique qui est néces-
saire à la réduction de la pauvreté. A cet effet les di-
mensions macro-économiques, sectorielles et structu-
relles de la croissance économique seront mieux
analysés. Cela doit être plus clairement énoncé dans
les «PRSP» et les stratégies par pays. L’aspect de crois-
sance équitable sera mieux souligné.

2. Développement du secteur privé

Le développement du secteur privé comme moteur
de la croissance économique est perçu comme priori-
taire. L’assistance de l’AID en faveur des activités du
secteur privé, en particulier pour les infrastructure de
base, sera intensifiée. Celle-ci sera plus que par le passé
coordonnée avec les autres institutions du Groupe de
la Banque mondiale et avec les autres partenaires ex-
ternes, qui jouent également un rôle actif dans ce do-
maine.

3. Dons et soutenabilité de la dette

Au cours de l’IDA-14 les dons seront octroyés en fonc-
tion de la soutenabilité de l’endettement des pays sur
base de critères pré-établis. Le principe sous-jacent est
que les pays en développement ayant une dette soute-
nable ne peuvent contracter de dettes additionnelles qui
mettraient en danger le financement de leurs program-
mes de réformes. Par conséquent il sera nécessaire
d’utiliser des dons à concurrence d’un certain niveau 9.
Le mécanisme d’allocation est basé sur l’équilibre entre
les performances des pays dans la mise en œuvre de
leurs réformes et le niveau des paramètres d’endette-
ment qui définissent la soutenabilité de la dette.

9 In het kader van het HIPC initiatief werd reeds in beperkte mate
gebruik gemaakt van giften.

9 Dans le cadre de l’Initiative PPTE il a déjà été fait usage des dons
de manière limitée.
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4. Evaluatie van resultaten

Verdere inspanningen zullen genomen worden om
de ontwikkelingsresultaten beter te kunnen evalueren,
zowel op het niveau van de landen als op het niveau
van de Associatie zelf. Hiervoor werd een kader opge-
steld waarbij een aantal welgekozen indicatoren geë-
valueerd zullen worden die nauw verband houden met
de «MDGs». Een goede evaluatie zal ten goede komen
van de efficiëntie en effectiviteit van de hulpverlening.
In dit kader zullen inspanningen geleverd worden om
de statistische capaciteit van de landen drastisch te
versterken.

5. Coördinatie en harmonisatie

De IOA zal een prominentere rol gaan spelen bij de
coördinatie en harmonisatie van de hulpverlening op
lokaal vlak. De «PRSP» zal hierbij een nog belangrij-
kere rol vervullen dan in het verleden. Deze betere sa-
menwerking met andere donoren is eveneens van be-
lang bij steunverlening aan regionale programma’s en
bij steun aan fragiele staten en landen in postconflict.

V.— TOEKENNING EN VOORWAARDEN VAN DE
DOOR DE IOA TOEGEKENDE MIDDELEN

De middelen worden door de IOA prioritair toegekend
aan landen die een gezond beleid voeren en voor pro-
gramma’s die een duurzame, gediversifieerde en
tewerkstellingbevorderende groei beogen. De toeken-
ning van de middelen zal bijgevolg gebaseerd zijn op
de evaluatie van de prestaties van landen in de uitvoe-
ring van hun hervormingen («performance based
allocation»), waarbij de nadruk voornamelijk gelegd
wordt op de doelstelling van armoedevermindering, de
uitvoering van een gediversifieerd economisch beleid,
een goed overheidsbeheer en op de capaciteit van de
ontlenende landen om de gefinancierde projecten effi-
ciënt uit te voeren. Om een rechtvaardige toepassing
mogelijk te maken zal de prestatiematrix van de betrok-
ken landen gepubliceerd worden. Verwacht wordt dat
deze verhoogde transparantie zal bijdragen tot een nog
efficiëntere aanwending van de middelen. Niettemin,
erkennende dat een groot aantal armen in minder pres-
terende landen leven, zal de IOA, in samenwerking met
andere donoren, toch bepaalde diensten verlenen, als-
ook bepaalde specifieke leningen verstrekken voor zo-
ver de regeringen van deze landen hun wil tonen om
hun beleid te verbeteren. Een bijzondere aandacht zal
blijvend geschonken worden aan de problematiek van
landen in postconflictsituatie.

4. Evaluation des résultats

Des efforts additionnels seront entrepris pour pou-
voir mieux évaluer les résultats en matière de dévelop-
pement, tant au niveau des pays qu’au niveau de l’As-
sociation elle-même. A cet effet un cadre a été conçu
dan lequel un nombre d’indicateurs bien définis seront
évalués qui sont en relation étroite avec les «MDGs».
Une bonne évaluation sera utile pour estimer l’efficience
et l’efficacité de l’assistance fournie. Dans ce cadre des
efforts seront accomplis pour renforcer substantiellement
la capacité statistique des pays.

5. Coordination et harmonisation

L’AID jouera un rôle primordial dans la coordination
et l’harmonisation de l’aide au niveau local. Le «PRSP»
jouera un rôle encore plus important que par le passé.
Cette coopération améliorée avec d’autres donateurs
est en outre importante pour l’appui aux programmes
régionaux et pour l’assistance aux Etats fragiles et aux
pays en situation de post-conflit.

V.— ALLOCATION ET CONDITIONS DES MOYENS
OCTROYÉS PAR L’AID

Les ressources de l’AID seront octroyées en priorité
aux pays qui appliquent des politiques saines et pour
des programmes qui favorisent une croissance dura-
ble, diversifiée et créatrice d’emplois. L’allocation des
ressources sera donc basée sur l’évaluation de la per-
formance dans l’exécution de leurs réformes («perfor-
mance based allocation»), en insistant particulièrement
sur l’objectif de réduction de la pauvreté, la mise en
œuvre de politiques économiques diversifiées, la bonne
gestion des affaires publiques et la capacité des em-
prunteurs à mettre en œuvre efficacement les projets
financés. Afin de permettre une application justifiée, la
matrice de prestation développée à cet effet sera pu-
bliée lors de l’IDA-14. Il est prévu que cette améliora-
tion de la transparence contribuera à une utilisation en-
core plus efficace des ressources. Toutefois, recon-
naissant qu’un grand nombre de pauvres vivent dans
des pays à faible performance, l’AID, en collaboration
avec d’autres donateurs, octroiera des services «hors-
prêts», ainsi que certains prêts ciblés pour autant que
les gouvernements démontrent leur volonté d’amélio-
rer la performance de leurs politiques. Une attention
particulière sera également accordée aux pays en si-
tuation post-conflit.
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De verschillende scenario’s betreffende het volume,
de planning en de samenstelling van de hulpverlening
door de Associatie, alsook de keuze van de interventie-
instrumenten dienen bepaald te worden door de landen-
strategieën («CAS»), waarbij volwaardig rekening ge-
houden wordt met de resultaten van het consultatie-
proces tussen de ontlenende landen en de partners.
De IOA zal haar steun blijven toekennen in de vorm
van investeringen en aanpassingsoperaties, die door
elk land uitgevoerd zullen worden op basis van de door
hun geformuleerde armoedebestrijdingstrategie
(«PRSP») en volgens de oriëntaties vermeld in de
ontwikkelingsplannen in de landenstrategie («CAS»). In
de mate dat zij grotendeels bijdragen tot de ontwikke-
ling van innovatieve benaderingen, hebben de Afgevaar-
digden van de IOA aangestipt dat investeringsprojecten
het belangrijkste instrument moeten blijven uitmaken via
dewelke de IOA financiële steun verleent.

Tijdens IDA-13 werd besloten om de concessionele
voorwaarden verbonden aan kredieten van de IOA ver-
der te versoepelen voor de armste en meest kwetsbare
landen. Aldus werd beslist om tijdens de IDA-13 periode
het gebruik van giften uit te breiden in de orde van 18
tot 21% en dit gelimiteerd tot de armste landen, de arm-
ste landen met een kwetsbare schuldgraad, landen in
postconflict, rehabilitatie na natuurrampen en program-
ma’s ter bestrijding van HIV/AIDS.

Tijdens IDA-14 bereikten de Afgevaardigden overeen-
stemming om het gebruik van giften verder uit te brei-
den, maar in tegenstelling tot IDA-13 waar het aandeel
voorafgaandelijk werd vastgesteld voor bepaalde wel-
omlijnde activiteiten, wordt het volume aan giften in IDA-
14 ex-post bepaald op basis van schuldgraadcriteria.
Deze nieuwe methodologie doet weliswaar geen afbreuk
aan het prestatiegebonden karakter van de door de IOA
verstrekte middelen. De toekenning van de giften is
gebaseerd op een nieuw opgesteld referentiekader door
de Bank en het IMF, waarbij een nauw verband gelegd
wordt tussen giften en schuldduurzaamheid bij steun-
verlening aan lage inkomenslanden. Hierbij zal ook zo-
veel mogelijk rekening gehouden worden met de
kwetsbaarheid van arme landen voor negatieve exogene
schokken.

Geraamd wordt dat het aandeel van giften tijdens IDA-
14, 30% zal bedragen. Door meer gebruik te maken van
giften, derft de Associatie inkomsten door het verlies
aan terugbetalingen die voelbaar worden vanaf IDA-16
(na het verstrijken van de gratieperiode van 10 jaar).
Bijgevolg zullen additionele donorbijdragen noodzake-
lijk zijn om dit verlies te compenseren. Zo hebben de
Afgevaardigden beslist om reeds tijdens IDA-14 het

Les différents scénarios concernant le volume, la
planification et la composition de l’aide fournie par l’As-
sociation, ainsi que la sélection des instruments d’in-
tervention devront être déterminés par les stratégies
d’assistance aux pays («CAS»), en tenant pleinement
compte des processus de consultation des emprunteurs
et des partenaires. L’AID continuera d’accorder son aide
sous la forme d’investissements et d’opérations d’ajus-
tement en application des programmes propres à cha-
que pays tels qu’ils sont élaborés sur base de leurs
«PRSP» et des orientations mentionnées dans les plans
de développement contenues dans la stratégie d’assis-
tance au pays («CAS»). Dans la mesure où ils contri-
buent largement au développement des pays et qu’ils
sont souvent à la base d’approches novatrices, les Plé-
nipotentiaires ont noté que les projets d’investissement
doivent rester le principal instrument de l’assistance fi-
nancière que l’AID fournit.

Au cours de l’IDA-13, il avait été décidé d’encore as-
souplir les conditions concessionnelles liées aux cré-
dits de l’AID pour les pays les plus pauvres et plus vul-
nérables. Il a donc été décidé de faire usage des dons
au cours de l’IDA-13 à hauteur de 18 à 21% exclusive-
ment en faveur des pays les plus pauvres, des pays
pauvres vulnérables en raison de leur endettement, des
pays en situation de post-conflit, de réhabilitation après
des catastrophes naturelles et en faveur de program-
mes de lutte contre le VIH/SIDA.

Au cours de l’IDA-14, les Plénipotentiaires ont abouti
à un accord pour étendre l’usage des dons mais, con-
trairement à l’IDA-13 où cette part était pré-établie pour
des activités bien précises, le volume des dons dans le
cadre de l’IDA-14 sera établi ex-post sur base de critè-
res d’endettement. Cette nouvelle méthodologie ne porte
pas préjudice à l’octroi de ressources de l’AID en fonc-
tion des performances. L’octroi des dons est basé sur
un nouveau cadre de référence conçu par la Banque
mondiale et le FMI, dans lequel un lien étroit est ins-
tauré entre les dons et la soutenabilité de l’endettement
dans le cadre de l’aide aux pays à faible revenu. Ainsi il
sera tenu compte autant que possible de la vulnérabi-
lité des pays pauvres aux chocs exogènes.

La part des dons dans le cadre de l’IDA-14 est esti-
mée à 30%. Par l’usage accru des dons, le revenu de
l’AID diminuera en raison de la diminution des rembour-
sements qui se fera sentir à partir de l’IDA-16, après
l’expiration de la période de grâce e 10 ans. Par consé-
quent, il est nécessaire que les donateurs effectuent de
contributions additionnelles pour compenser cette
perte. Les Plénipotentiaires ont dès lors décidé de
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financieringstekort te wijten aan het verlies aan admi-
nistratie- en verbinteniskosten tengevolge het gebruik
van giften in IDA-13, te compenseren. Op die manier
wordt de financiële draagkracht van de IOA reeds op
korte termijn gewaarborgd.

VI.— BESLUIT

Voor wat de IOA betreft:

De VN-top te Monterrey (Mexico) in 2002 heeft gere-
sulteerd in een vernieuwd partnerschap tussen de ont-
wikkelde en ontwikkelingslanden, waarbij de eerste zich
verbinden om de officiële ontwikkelingsstromen dras-
tisch te verhogen en waarbij de tweede alle noodzake-
lijke maatregelen zullen ondernemen om een efficiënte
aanwending van ontwikkelingshulp te verzekeren. Tus-
sen 1995 en 2003 fluctueerde de officiële ontwikkelings-
hulp tussen de USD 48 miljard en USD 70 miljard. Er
dient opgemerkt te worden dat voor 2004 de officiële
ontwikkelingshulp een niveau van USD bijna 79 miljard
bereikt heeft. Niettegenstaande ontwikkelingslanden
voordeel zullen halen uit een verdere liberalisering van
de wereldhandel (Doha ontwikkelingsronde), via onder
meer een grotere toegang van hun exportgoederen tot
de markten van de industrielanden, toch zal additionele
ontwikkelingshulp onontbeerlijk zijn voor de verwezen-
lijking van de «Millennium Ontwikkelingsdoelstellingen».
De IOA heeft bij deze middelenoverdracht een essen-
tiële taak te vervullen, temeer daar de driejaarlijkse
wedersamenstellingsperiodes van de IOA bijdragen tot
een grotere voorspelbaarheid van de toe te kennen mid-
delen op middellange tot lange termijn, een aspect dat
sterk benadrukt wordt in internationale fora.

In vergelijking met andere multilaterale en bilaterale
donoren kan de IOA uitstekende resultaten voorleggen
met betrekking tot de effectiviteit van de door haar ver-
strekte middelen. Het feit dat gedurende de laatste tien
jaar macro-economische en structurele beleidsaspecten
een belangrijke rol zijn gaan spelen, hebben daar zeker
toe bijgedragen. De toegekende middelen van de IOA
worden afgestemd op de prestaties van de ontwikke-
lingslanden in de uitvoering van hun hervormings-
programma’s en deze trend is de laatste jaren enkel
maar versterkt. Dit geldt trouwens niet alleen voor de
IOA, maar evenzeer voor de concessionele luiken van
de regionale ontwikkelingsbanken, met name het
Aziatisch Ontwikkelingsfonds en het Afrikaans Ont-
wikkelingsfonds. Aspecten zoals goed beheer en een
adequaat institutioneel kader zullen in belangrijkere
mate de toekenning van middelen bepalen.

compenser au cours de la période couverte par l’IDA-
14 la perte de revenu liée à l’absence de commission
administrative et de commission d’engagement suite à
l’octroi de dons au cours de la période de l’IDA-13.
Ainsi la solidité financière de l’IDA est déjà garantie à
court terme.

VI.— CONCLUSION

En ce qui concerne l’AID:

Le sommet des NU à Monterrey (Mexique) en 2002
a débouché sur un partenariat renouvelé entre les pays
développés et en voie de développement en vertu du-
quel les premiers nommés s’engagent à augmenter
spectaculairement les flux officiels de développement
et les seconds prennent toutes les mesures nécessai-
res afin de garantir l’utilisation efficace de l’aide au dé-
veloppement. Entre 1995 et 2003 ladite aide officielle
au développement a oscillé entre USD 48 milliards et
USD 70 milliards. Il faut noter que pour l’année 2004 le
niveau de l‘aide au développement a atteint près de USD
79 milliards. Bien que les pays en voie de développe-
ment profiteront de la poursuite de la libéralisation du
commerce mondial (cycle de négociations de Doha),
notamment via un accès plus large de leurs produits
d’exportation sur les marchés des pays industrialisés,
une aide supplémentaire au développement s’avérera
indispensable aux fins de la concrétisation des «Objec-
tifs du millénaire de développement». L’AID jouera un
rôle prépondérant dans ce transfert de ressources,
d’autant plus que les périodes trisannuelles de recons-
titution de l’AID contribuent à une plus grande prévisibilité
des ressources à octroyer à moyen et à long terme, un
aspect qui est souligné très fort dans les forums inter-
nationaux.

En comparaison à d’autres institutions multilatérales
et donneurs bilatéraux, l’AID peut s’enorgueillir de ré-
sultats exceptionnels relatifs à l’efficacité des ressour-
ces qu’elle octroie. Le fait que des aspects stratégiques
macro-économiques et structurels aient joué un rôle
important au cours de ces dix dernières années y a cer-
tainement contribué. Les ressources octroyées par l’AID
sont harmonisées avec les prestations des pays en dé-
veloppement dans le cadre de l’exécution de leurs pro-
grammes de réforme. Cette tendance s’est encore ren-
forcée au cours de ces dernières années. Il n’en est
d’ailleurs pas ainsi uniquement pour l’AID mais égale-
ment pour des volets concessionnels des banques ré-
gionales de développement dont le Fonds asiatique de
développement et le Fonds africain de développement.
Des aspects tels qu’une gestion correcte et un cadre
institutionnel approprié influenceront largement l’octroi
de ressources.
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De IOA vervult ook een belangrijke taak inzake de
mobilisatie van financiële middelen, maar wellicht nog
belangrijker is haar rol in de context van de harmonisa-
tie van de beleidspraktijken van zowel multilaterale als
bilaterale partners. Het is de bedoeling om dit proces
nog te versterken op het niveau van de werking in de
ontwikkelingslanden ter plaatse, zodat enerzijds beter
rekening gehouden wordt met de lokale situatie en an-
derzijds donoren hun financiële inspanningen beter op
elkaar kunnen afstemmen op basis van hun comparatief
voordeel in bepaalde domeinen. Zo wordt voor een groot
gedeelte tegemoet gekomen aan de bekommernis van
de ontwikkelingslanden, geventileerd door hun vertegen-
woordigers tijdens de onderhandelingen, dat donoren
nog al te veel vasthouden aan hun eigen beleid en pro-
cedures bij de toekenning van financiële hulp.

Voor wat België betreft:

België heeft zich verbonden om de internationale
doelstelling van 0,7% van het Bruto Binnenlands Product
(BBP) te besteden aan ontwikkelingshulp, te bereiken
tegen het jaar 2010. De Belgische deelname aan de
IOA levert hieraan een substantiële bijdrage. Bovendien
heeft België zich binnen de internationale gemeenschap
ertoe verbonden om bijkomende ontwikkelingsmiddelen
te mobiliseren ter verwezenlijking van de «Millennium
Ontwikkelingsdoelstellingen».

België speelt de laatste jaren een actieve rol in het
oplossen van menige problemen van het Afrikaans con-
tinent en in het bijzonder deze van de Centraal-Afri-
kaanse regio. België doet dit niet alleen op bilateraal
vlak, maar eveneens binnen het kader van de Europese
Unie en binnen de context van de Bretton-Woods in-
stellingen. De verbintenis van de IOA om 50% van haar
middelen te besteden aan Sub Sahara is derhalve een
belangrijk argument om voldoende middelen van de IOA
ter beschikking te stellen.

Tenslotte is de IOA, gezien haar multilateraal en mon-
diaal karakter, ook goed geplaatst om samen met an-
dere partners, snel en creatief op te treden in crisissi-
tuaties (natuurrampen, postconflictsituaties en
dergelijke). Op die manier levert de IOA een positieve
bijdrage tot een betere veiligheid waardoor een duur-
zame economische en sociale ontwikkeling mogelijk
wordt.

Il y a lieu de noter que l’AID remplit non seulement
une fonction importante de mobilisation de ressources
financières, mais également un rôle encore plus impor-
tant dans le contexte de l’harmonisation des pratiques
de gestion des partenaires tant multilatéraux que bila-
téraux. Il est envisagé d’encore renforcer ce processus
au niveau des activités dans les pays en développe-
ment de sorte que, d’une part, la situation locale soit
mieux prise en compte et, d’autre part, les donateurs
puissent mieux coordonner leurs effort financiers sur
base de leurs avantages comparatifs dans certains do-
maines. Ainsi, les préoccupations des pays en dévelop-
pement sont mieux prises en compte, expliquées par
leurs représentants lors des négociations, que les do-
nateurs s’en tiennent encore trop à leurs méthodes et à
leurs procédures lors de l’octroi d’assistance financière.

En ce qui concerne la Belgique:

La Belgique s’est engagée en faveur de l’objectif in-
ternational d’affecter 0,7% du produit national brut (PNB)
à l’aide au développement d’ici 2010. La participation à
l’AID y contribue de manière substantielle. En outre, la
Belgique s’est engagé face à la communauté interna-
tionale à mobiliser des moyens supplémentaires pour
la réalisation des Objectifs du Millénaire de développe-
ment.

La Belgique a joué au cours des dernières années
un rôle actif dans la résolution de plusieurs problèmes
sur le continent africain et en particulier en Afrique cen-
trale, et ce non seulement au plan bilatéral mais aussi
dans le cadre de l’Union européenne et des institutions
de Bretton Woods. L’engagement de l’AID d’affecter au
moins 50% de ses ressources à l’Afrique subsaharienne
est dès lors un argument important pour mettre à sa
disposition suffisamment de ressources.

En vertu de son caractère multilatéral et mondial, l’AID
est également bien placée pour faire face aux situations
de crise en association avec d ‘autres partenaires de
manière rapide et créative (catastrophes naturelles, si-
tuations post-conflit et autres cas similaires). L’AID con-
tribue ainsi de manière positive à une sécurité accrue
qui rend possible un développement économique et
social soutenable.
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Bijgevolg vragen wij U, Dames, Heren, dit Ontwerp
van Wet goed te keuren.

De minister van Buitenlandse Zaken,

Karel DE GUCHT

De minister van Ontwikkelingssamenwerking,

Armand DE DECKER

De vice-eersteminister en minister van Financien,

Didier REYNDERS

C’est pourquoi nous vous demandons, Mesdames,
Messieurs, de bien vouloir approuver le présent Projet
de Loi.

Le ministre des Affaires etrangères,

Karel DE GUCHT

Le ministre de la Cooperation au Développement,

Armand DE DECKER

Le vice premier ministre et le ministre des Finances,

Didier REYNDERS
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet betreffende de bijdrage van België
aan de veertiende wedersamenstelling van de

werkmiddelen van de Internationale
Ontwikkelingsassociatie

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid zoals bepaald in arti-
kel 78 van de Grondwet.

Art. 2

De Koning is gemachtigd om, in naam van België, toe te
stemmen in een bijdrage van ten hoogste EUR 222 miljoen
aan de Internationale Ontwikkelingsassociatie, overeenkom-
stig de Resolutie nr. 209 getiteld: «Verhoging der middelen:
Veertiende wedersamenstelling», goedgekeurd op 13 april
2005 door de Raad van Gouverneurs van voormelde Associ-
atie.

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi relative à la contribution
de la Belgique à la quatorzième reconstitution
des ressources de l’Association internationale

de développement

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2

Le Roi est autorisé à consentir, au nom de la Belgique, une
contribution d’un montant maximum de EUR 222 millions à
l’Association internationale de développement, conformément
à la Résolution n° 209 intitulée «Augmentation des ressour-
ces: Quatorzième reconstitution «, adoptée le 13 avril 2005
par le Conseil des Gouverneurs de ladite Association.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE NR. 40.004/2

De Raad van State, afdeling wetgeving, tweede kamer, op
7 maart 2006 door de Vice-Eerste Minister en Minister van
Financiën verzocht hem, binnen een termijn van dertig da-
gen, van advies te dienen over een voorontwerp van wet «be-
treffende de bijdrage van België aan de veertiende weder-
samenstelling van de werkmiddelen van de Internationale
Ontwikkelingsassociatie», heeft op 27 maart 2006 het volgende
advies gegeven:

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van
artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de gecoördineerde wetten op
de Raad van State, zoals het is vervangen bij de wet van 2
april 2003, beperkt de afdeling wetgeving overeenkomstig ar-
tikel 84, § 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten haar
onderzoek tot de rechtsgrond van het voorontwerp, de be-
voegdheid van de steller van de handeling en de te vervullen
voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanlei-
ding tot de volgende opmerking.

Zoals de Raad van State heeft opgemerkt in zijn advies
29.916/2 van 26 april 2002 over een voorontwerp dat de wet
van 15 december 2000 met betrekking tot de bijdrage van
België aan de twaalfde wedersamenstelling van de middelen
van de Internationale Ontwikkelingsassociatie (1) is geworden,
moet het indieningsbesluit als volgt worden geredigeerd :

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT N° 40.004/2

Le Conseil d’État, section de législation, deuxième cham-
bre, saisi par le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finan-
ces, le 7 mars 2006, d’une demande d’avis, dans un délai de
trente jours, sur un avant-projet de loi «relative à la contribu-
tion de la Belgique à la quatorzième reconstitution des res-
sources de l’Association internationale de développement», a
donné le 27 mars 2006 l’avis suivant:

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le
Conseil d’État, tel qu’il est remplacé par la loi du 2 avril 2003,
la section de législation limite son examen au fondement juri-
dique de l’avant-projet, à la compétence de l’auteur de l’acte
ainsi qu’à l’accomplissement des formalités préalables, con-
formément à l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant-projet appelle l’observation ci-
après.

Comme le Conseil d’État l’a observé dans son avis 29.916/
2, donné le 26 avril 2002, sur un avant-projet devenu la loi
du15 décembre 2000 relative à la contribution de la Belgique
à la douzième reconstitution des ressources de l’Association
Internationale de Développement (1), l’arrêté de présentation
doit être rédigé comme suit :

(1) Doc. parl., Chambre, session 1999-2000, 50-0821/001, pp 13-14. (1) Gedr. St., Kamer, zitting 1999-2000, 50-0821/001, blz.
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«Onze Minister van Financiën, Onze Minister van Buiten-
landse Zaken en Onze Minister van Ontwikkelingssamenwer-
king zijn ermee belast het ontwerp van wet, waarvan de tekst
hierna volgt, in Onze Naam aan de Wetgevende Kamers voor
te leggen en bij de Kamer van volksvertegenwoordigers in te
dienen».

De kamer was samengesteld uit

de Heren

 Y. KREINS, kamervoorzitter,

J. JAUMOTTE,

Mevrouw

M. BAGUET, staatsraden,

de Heer

G. KEUTGEN, assessor van de
afdeling wetgeving,

Mevrouw

B. VIGNERON, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de H. J. Regnier, eerste
auditeur-afdelingshoofd.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. J. Jaumotte.

De griffier, De voorzitter,

B. VIGNERON Y. KREINS

«Notre Ministre des Finances, Notre Ministre des Affaires
étrangères et Notre Ministre de la Coopération au Développe-
ment sont chargés de présenter en Notre nom aux Chambres
législatives et de déposer à la Chambre des représentants le
projet de loi dont la teneur suit».

La chambre était composée de

Messieurs

Y.  KREINS, président de chambre,

J. JAUMOTTE,

Madame

M. BAGUET, conseillers d’État,

Monsieur

G. KEUTGEN, assesseur de la section
de législation,

Madame

B. VIGNERON, greffier.

Le rapport a été présenté par M. J. Regnier, premier audi-
teur chef de section.

Le greffier, Le président,

B. VIGNERON Y. KREINS
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 WETSONTWERP

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze minister van Financiën,
Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze minis-
ter van Ontwikkelingssamenwerking.

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze minister van Financiën, Onze minister van Bui-
tenlandse Zaken en Onze minister van Ontwikkelings-
samenwerking zijn gelast in Onze naam bij de wetge-
vende Kamers het ontwerp van wet voor te leggen en
bij de Kamer van volksvertegenwoordigers neer te leg-
gen, waarvan de tekst volgt:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid zoals bepaald
in artikel 78 van de Grondwet.

PROJET DE LOI

ALBERT II, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir,

SALUT.

Sur la proposition de Notre ministre des Finances,
Notre ministre des Affaires étrangères et Notre ministre
de la Coopération au Développement.

NOUS AVONS ARRÊTE ET ARRÊTONS:

Notre ministre des Finances, Notre ministre des Af-
faires étrangères et Notre ministre de la Coopération
au Développement sont chargés de présenter en Notre
nom aux Chambres législatives et de déposer à la Cham-
bre des représentants le projet de loi dont la teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.
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Art. 2

De Koning is gemachtigd om, in naam van België,
toe te stemmen in een bijdrage van ten hoogste EUR
222 miljoen aan de Internationale Ontwikkelings-
associatie, overeenkomstig de Resolutie nr. 209 geti-
teld: «Verhoging der middelen: Veertiende wedersamen-
stelling», goedgekeurd op 13 april 2005 door de Raad
van Gouverneurs van voormelde Associatie.

Gegeven te Brussel, 5 oktober 2006

ALBERT

VAN KONINGSWEGE :

De minister van Buitenlandse Zaken,

Karel DE GUCHT

De minister van Ontwikkelingssamenwerking,

Armand DE DECKER

De vice-eersteminister en minister van Financien,

Didier REYNDERS

Art. 2

 Le Roi est autorisé à consentir, au nom de la Belgi-
que, une contribution d’un montant maximum de EUR
222 millions à l’Association internationale de dévelop-
pement, conformément à la Résolution n° 209 intitulée
«Augmentation des ressources: Quatorzième recons-
titution», adoptée le 13 avril 2005 par le Conseil des
Gouverneurs de ladite Association.

Donné à Bruxelles, le 5 octobre 2006

ALBERT

PAR LE ROI :

Le ministre des Affaires etrangères,

Karel DE GUCHT

Le ministre de la Cooperation au Développement,

Armand DE DECKER

Le vice premier ministre et le ministre des Finances,

Didier REYNDERS
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INTERNATIONALE ONTWIKKELINGSASSOCIATIE

RAAD VAN GOUVERNEURS

Resolutie n° 209

Aanvulling der middelen: Veertiende weder-
samenstelling

OVERWEGENDE DAT:

A) De Beheerders van de Internationale Ontwikke-
lingsassociatie (de «Associatie») de toekomstige finan-
ciële behoeften onderzocht hebben en besloten heb-
ben dat het wenselijk was om over te gaan tot een
wedersamenstelling van haar middelen opdat zij nieuwe
financieringsverbintenissen kan aangaan voor de pe-
riode van 1 juli 2005 tot 30 juni 2008 (de «Veertiende
Wedersamenstelling») voor de bedragen en onder de
voorwaarden uiteengezet in het Rapport van de IDA-
Afgevaardigden getiteld: «Verhoging van de middelen
van IDA : Veertiende Wedersamenstelling, Samenwer-
ken teneinde de Millenniumontwikkelingsdoelstellingen
te verwezenlijken (het «Rapport») dat op 10 maart 2005
door de Beheerders goedgekeurd werd en aan de Raad
van Gouverneurs voorgelegd werd;

B) De leden van de Associatie het noodzakelijk ach-
ten om de middelen van deze te verhogen en zich ertoe
verbinden om alle uitvoerende en wetgevende maatre-
gelen te nemen om de toekenning van aanvullende mid-
delen aan de Associatie toe te staan en goed te keuren
voor de bedragen en onder de voorwaarden uiteenge-
zet in deze Resolutie;

C) De leden van de Associatie de middelen aan de
Associatie verstrekken ter aanvulling van hun inschrij-
vingen in het kader van de Veer tiende Weder-
samenstelling (de «Bijdragende Leden»), hun bijdragen,
overeenkomstig de Statuten van de Associatie (de «Sta-
tuten»), gedeeltelijk in de vorm van inschrijvingen waar-
aan stemrecht verbonden is en gedeeltelijk in de vorm
van bijkomende middelen waaraan geen stemrecht ver-
bonden is, ter beschikking van de Associatie zullen stel-
len;

D) Bijkomende inschrijvingen vanwege de Bijdra-
gende Leden toegestaan worden overeenkomstig de
bepalingen van deze Resolutie, krachtens de bepalin-
gen in Artikel III, Afdeling 1 (c) van de Statuten, inzake
hun recht van voorkoop en dat het de andere leden van
de Associatie (de «Inschrijvende Leden») vrij staat om

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DÉVELOPPEMENT

CONSEIL DES GOUVERNEURS

Résolution N° 209

Augmentation des ressources: Quatorzième re-
constitution

ATTENDU QUE:

A) les Administrateurs de l’Association internationale
de développement (« l’Association ») ont examiné les
besoins financiers futurs de l’Association et conclu qu’il
était souhaitable d’autoriser une reconstitution de ses
ressources pour qu’elle puisse prendre de nouveaux en-
gagements de financement durant la période allant du
1er juillet 2005 au 30 juin 2008 (la «Quatorzième re-
constitution») pour les montants et aux conditions sti-
pulés dans le Rapport des Délégués à l’IDA intitulé
«Augmentation des ressources de l’IDA: Quatorzième
reconstitution, S’employer ensemble à réaliser les ob-
jectifs de développement pour le Millénaire» (le «Rap-
port») approuvé par les Administrateurs le 10 mars
2005 et soumis au Conseil des Gouverneurs;

B) les membres de l’Association jugent nécessaire
d’augmenter les ressources de celle-ci et entendent
prendre toutes les mesures statutaires et législatives
nécessaires pour autoriser et approuver l’allocation de
ressources additionnelles à l’Association pour les mon-
tants et aux conditions stipulés dans la présente Ré-
solution;

C) les membres de l’Association qui fournissent des
ressources à l’Association en sus de leurs souscriptions
dans le cadre de la Quatorzième reconstitution (les
«Membres contribuants») mettront leurs contributions
à disposition de l’Association  conformément aux Sta-
tuts de l’Association (les «Statuts») en partie sous
forme de souscriptions donnant droit à l’attribution de
voix, et en partie à titre de ressources supplémentai-
res fournies sous forme de contributions ne donnant
pas droit à l’attribution de voix;

D) des souscriptions additionnelles doivent être auto-
risées pour les Membres contribuants aux termes de la
présente Résolution eu égard au droit de préemption
qui leur est conféré en vertu de l’Article III, Section 1 (c)
des Statuts, et qu’il est loisible aux autres membres de
l’Association (les «Membres souscripteurs») d’exercer,

ANNEXE - BIJLAGE
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het recht, dat dit Artikel hen toekent, uit te oefenen
indien zij het wensen;

E) Het wenselijk is de vereiste regelingen te treffen
opdat een gedeelte van de middelen waartoe de leden
zich tegenover de Associatie verbonden hebben, in de
vorm van bijdragevoorschotten gestort kunnen worden;

F) De inschrijvingen en additionele bijdragen door
de Bijdragende Leden moeten toegestaan worden ten-
einde de Associatie te compenseren voor schuld-
verlichting toegekend in het kader van het Initiatief ten
voordele van de armste landen met een hoge schuld-
graad («Highly Indebted Poor Countries Initiative –
HIPC»), welke in 1996 gelanceerd werd, nadien ver-
sterkt in 1999;

G) Het voorzien is dat de storting van bijdragen en
additionele inschrijvingen ondergeschikt is aan waar-
neembare vooruitgang met betrekking tot specifieke
maatregelen;

H) Het wenselijk is de Associatie toe te laten om fi-
nanciering te verlenen in de vorm van giften en garan-
ties bovenop leningen en,

I) Het wenselijk is om alle resterende fondsen van
de wedersamenstelling toegestaan door Resolutie n°
204 van de Raad van Gouverneurs van de Associatie
(de «Dertiende Wedersamenstelling») te beheren als
een deel van de Veertiende Wedersamenstelling.

OP DIE GRONDEN, AANVAARDT DE RAAD VAN
GOUVERNEURS: het door de Beheerders goedge-
keurde Rapport, NEEMT de besluiten en aanbevelin-
gen AAN en BESLUIT DAT een algemene verhoging
van de inschrijvingen van de Associatie toegestaan wordt
onder de hierna vermelde termen en voorwaarden:

1. Machtiging voor de inschrijvingen en bijdra-
gen

a) De Associatie is gemachtigd aanvullende midde-
len van elk Bijdragend Lid te aanvaarden, waarvan het
bedrag, dat voor elk lid in de kolommen (2), (3), (4), (5)
en (9) van Tabel 1 bij deze Resolutie vermeld staat,
gesplitst is in een inschrijving waaraan stemrecht ver-
bonden is en in een bijdrage waaraan geen stemrecht
verbonden is, overeenkomstig de bepalingen van Tabel
2 toegevoegd bij deze Resolutie.

(i) In het kader van de middelen omschreven in pa-
ragraaf 1(a) hierboven, is de Associatie gemachtigd

s’ils le souhaitent, le droit que leur confère ledit Arti-
cle;

E) il est souhaitable de prendre les dispositions né-
cessaires pour qu’une portion des ressources que les
membres se sont engagés à verser à l’Association lui
soit versée sous forme de contributions anticipées;

F) des souscriptions et des contributions addition-
nelles doivent être autorisées pour les Membres
contribuants afin de dédommager l’Association des re-
mises de dette accordées dans le cadre de l’Initiative
en faveur des pays pauvres très endettés («PPTE»),
qui a été lancée en 1996, puis renforcée en 1999;

G) il est prévu que le versement des contributions et
souscriptions additionnelles soit subordonné aux pro-
grès constatés au regard des mesures spécifiées;

H) il est souhaitable d’autoriser l’Association à four-
nir des financements sous forme de dons et de garan-
ties en sus de prêts; et

I) il est souhaitable de gérer tous les fonds restants
de la reconstitution autorisée par la Résolution N° 204
du Conseil des Gouverneurs de l’Association (la «Trei-
zième reconstitution») comme des fonds faisant partie
de la Quatorzième reconstitution.

PAR CES MOTIFS, LE CONSEIL DES GOUVER-
NEURS ACCEPTE le Rapport tel qu’approuvé par les
Administrateurs, en ADOPTE les conclusions et recom-
mandations ET DÉCIDE qu’une augmentation générale
des souscriptions de l’Association est autorisée aux ter-
mes et conditions ci-après:

1. Autorisation des souscriptions et des contri-
butions.

(a) L’Association est autorisée à accepter, de cha-
que Membre contribuant, des ressources additionnel-
les dont le montant est spécifié, pour chacun d’eux, dans
les colonnes (2) (3) (4) (5) et (9) du Tableau 1 joint à la
présente Résolution, ledit montant étant divisé en une
souscription portant attribution de voix et une contribu-
tion ne portant pas attribution de voix, conformément
aux indications du Tableau 2 joint à la présente Résolu-
tion.

(i) Dans le cadre des ressources décrites au para-
graphe 1(a) ci-dessus, l’Association est autorisée à
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om additionele inschrijvingen en bijdragen van de Bij-
dragende Leden te aanvaarden om de Associatie te
compenseren voor de schuldverlichting die zij heeft
toegekend in het kader van het «HIPC» Schuld-
verlichtinginitiatief voor de bedragen vermeld in de ko-
lom (9) van Tabel 1 toegevoegd bij deze Resolutie.

(ii) in het kader van de middelen omschreven in pa-
ragraaf 1(a) hierboven, is de Associatie gemachtigd om
inschrijvingen en voorwaardelijke bijkomende bijdragen
van de Bijdragende Leden te ontvangen voor de bedra-
gen vermeld in de kolom (4) van Tabel 1 toegevoegd bij
deze Resolutie (een «Voorwaardelijke Bijdrage»).

b) De Associatie is gemachtigd om aanvullende mid-
delen van elk lid te aanvaarden waarvoor geen bijdrage
gespecificeerd werd in Tabel 2 toegevoegd aan deze
Resolutie en om bijkomende middelen van Bijdragende
Leden te aanvaarden bovenop de gespecificeerde be-
dragen voor elk dergelijk lid in kolom (12) van Tabel 1
toegevoegd aan deze Resolutie.

c) De Associatie is gemachtigd om aanvullende in-
schrijvingen van elk Inschrijvend Lid te aanvaarden, voor
een bedrag dat voor elk lid bepaald is in Tabel 2 toege-
voegd aan deze Resolutie.

d) De rechten en verplichtingen van de Associatie
en van de Bijdragende Leden in hoofde van de toegela-
ten inschrijvingen en bijdragen vermeld in de paragra-
fen (a) en (b) hierboven zijn dezelfde (behalve indien
anders aangegeven in deze Resolutie) als deze die van
toepassing zijn op het gedeelte van negentig percent
van de initiële inschrijvingen van de oorspronkelijke le-
den betaalbaar onder Artikel II, Afdeling 2 (d) van de
Statuten (de «Statuten») door de leden opgesomd in
Deel I van de Bijlage A van de Statuten.

e) Het is bevestigd dat, zelfs indien de resoluties
die toelating geven tot de wedersamenstelling van de
middelen vanaf IDA-9 tot aan IDA-13 geen uitdrukke-
lijke verklaring bevatten in paragraaf 1 (d) van deze
Resolutie, dezelfde rechten en verplichtingen gelden
voor de Associatie en de Bijdragende Leden zoals deze
uiteengezet in paragraaf 1 (d) van deze Resolutie met
betrekking tot dergelijke toegelaten inschrijvingen en
bijdragen.

2. Betalingsovereenkomst

a) Wanneer een Bijdragend Lid aanvaardt zijn in-
schrijving en bijdrage te storten, of wanneer een In-
schrijvend Lid aanvaardt zijn inschrijving te storten,

accepter des Membres contribuants des souscriptions
et des contributions additionnelles d’un montant spéci-
fié dans la Colonne (9) du Tableau 1 joint à la présente
Résolution, afin de dédommager l’Association des re-
mises de dette accordées au titre de l’Initiative PPTE.

(ii) Dans le cadre des ressources décrites au para-
graphe 1(a) ci-dessus, l’Association est autorisée à ac-
cepter des Membres contribuants des souscriptions et
des contributions additionnelles conditionnelles d’un
montant spécifié dans la Colonne (4) du Tableau 1 joint
à la présente Résolution (une «Contribution condition-
nelle»).

b) L’Association est autorisée à accepter des res-
sources additionnelles de tout membre pour lequel
aucune contribution n’est spécifiée au Tableau 2 joint à
la présente Résolution et des ressources additionnelles
des Membres contribuants en sus des montants spéci-
fiés pour chacun desdits membres dans la Colonne (12)
du Tableau 1 joint à la présente Résolution.

c) L’Association est autorisée à accepter, de cha-
que Membre souscripteur, des souscriptions addition-
nelles d’un montant spécifié, pour chacun d’eux, au Ta-
bleau 2 joint à la présente Résolution.

d) Les droits et obligations de l’Association et des
Membres contribuants au titre des souscriptions et con-
tributions autorisées mentionnées aux paragraphes (a)
et (b) cidessus sont les mêmes (sauf indication con-
traire dans la présente Résolution) que ceux qui s’ap-
pliquent à la portion de quatre-vingt-dix pour cent de la
souscription initiale des membres originaires payable
en vertu de l’Article II, Section 2(d) des Statuts (les
«Statuts») par les membres dont la liste figure dans la
Partie I de l’Annexe A des Statuts.

e) Il est confirmé que, même si les résolutions auto-
risant la reconstitution des ressources de l’Association
depuis IDA-9 jusqu’à IDA-13 ne contiennent pas la dis-
position expressément formulée au paragraphe 1(d) de
la présente Résolution, les droits et obligations de l’As-
sociation et des Membres contribuants au titre desdites
souscriptions et contributions autorisées seront les mê-
mes que ceux stipulés au paragraphe 1 (d) de la pré-
sente Résolution.

2. Accord de paiement.

a) Lorsqu’un Membre contribuant accepte de payer
sa souscription et sa contribution, ou lorsqu’un Mem-
bre souscripteur accepte de payer sa souscription, il
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dient het bij de Associatie een Verbintenisakte in, waar-
van de vorm hoofdzakelijk dezelfde is als die welke
vermeld wordt in Bijlage 1 van deze Resolutie
(«verbintenisakte») en, met betrekking tot zijn bijdrage
voor schuldverlichting in het kader van het HIPC Initia-
tief zal een bijdragend lid een dergelijke bijdrage ofwel
integreren in een Verbintenisakte of dergelijke bijdrage
storten via het HIPC Trustfonds, zoals bepaald in para-
graaf 9 (a) van deze Resolutie.

b) Wanneer een Bijdragend Lid aanvaardt een ge-
deelte van zijn inschrijving en van zijn betaling zonder
enige voorwaarde te betalen en wanneer de betaling
van het saldo onderworpen is aan de goedkeuring van
de nodige teksten door zijn wetgevende instanties, dient
het een Voorwaardelijke Verbintenisakte in, in de vorm
die de Associatie aanvaardbaar acht («Voorwaardelijke
Verbintenisakte»); bedoeld lid verbindt zich ertoe alles
in het werk te stellen om de goedkeuring van de totali-
teit van zijn inschrijving en bijdrage te verkrijgen van
zijn wetgevende instanties vóór de in paragraaf 3 (b)
vastgestelde betalingsdata van deze Resolutie.

c) Wanneer een Bijdragend Lid aanvaardt een ge-
deelte van zijn inschrijving en bijdrage te betalen als
een «Voorwaardelijke Bijdrage», dient het dit te
stipuleren in zijn Verbintenisakte of Voorwaardelijke
Verbintenisakte en dient het aan te geven welke van de
voorwaarden uiteengezet in de schema’s toegevoegd
aan Bijlage 1 van deze Resolutie, van toepassing zul-
len zijn.

3. Betaling

a) Elk Inschrijvend Lid stort aan de Associatie het
integrale bedrag van zijn inschrijving binnen de 31 da-
gen na de datum van indiening van zijn verbintenisakte;
met dien verstande dat indien de Veertiende Weder-
samenstelling niet in werking is getreden op 15 decem-
ber 2005, de storting door het lid uitgesteld mag wor-
den tot maximum 31 dagen na de datum waarop de
Veertiende Wedersamenstelling in voege treedt zoals
bepaald in paragraaf 6 (a) van deze Resolutie.

b) Elk Bijdragend Lid dat een Verbintenisakte neer-
legt zonder enige voorwaarde daaraan verbonden, stort
aan de Associatie het bedrag van zijn inschrijving en
van zijn bijdrage in drie gelijke jaarlijkse schijven ten
laatste 31 dagen na de datum van invoegetreding of op
gelijk welk ander ogenblik overeengekomen met de
Associatie; uiterlijk op 16 januari 2007; en op 15 ja-
nuari 2008, met dien verstande dat:

dépose auprès de l’Association un instrument d’enga-
gement dont la forme est substantiellement celle qui
est indiquée dans la Pièce jointe I à la présente Réso-
lution («Instrument d’engagement») et, s’agissant de
sa contribution au financement de la remise de dette
au titre de l’Initiative PPTE, un membre contribuant
inclut ladite contribution dans un Instrument d’engage-
ment ou verse ladite contribution par l’intermédiaire du
Fonds PPTE, comme indiqué au paragraphe 9 (a) de la
présente Résolution.

b) Lorsqu’un Membre contribuant accepte de payer
une partie de sa souscription et de sa contribution sans
l’assortir d’aucune condition, et que le paiement du solde
est subordonné à la promulgation par ses instances lé-
gislatives des textes d’ouverture de crédits nécessai-
res, il dépose un instrument d’engagement conditionnel
sous une forme jugée acceptable par l’Association
(«Instrument d’engagement conditionnel»); ledit mem-
bre s’engage à ne ménager aucun effort pour obtenir,
avant les dates de paiement spécifiées au paragraphe
3 (b) de la présente Résolution, l’approbation de la tota-
lité de sa souscription et de sa contribution par ses ins-
tances législatives.

c) Lorsqu’un Membre contribuant accepte de payer
une partie de sa souscription et de sa contribution
comme une Contribution conditionnelle, il doit l’indiquer
dans son Instrument d’engagement ou son Instrument
d’engagement conditionnel et préciser les conditions
énoncées dans les Annexes à la Pièce jointe I de la
présente Résolution auxquelles sa Contribution condi-
tionnelle est subordonnée.

3. Paiement

a) Chaque Membre souscripteur verse à l’Associa-
tion le montant intégral de sa souscription dans les 31
jours qui suivent le dépôt de son Instrument d’engage-
ment. Il est entendu toutefois que si la Quatorzième re-
constitution n’est pas entrée en vigueur au 15 décem-
bre 2005, le versement peut être reporté par le membre
d’un maximum de 31 jours après la Date d’entrée en
vigueur telle que définie au paragraphe 6(a) de la pré-
sente Résolution.

b) Chaque Membre contribuant qui dépose un Ins-
trument d’engagement autre qu’un Instrument d’enga-
gement conditionnel verse à l’Association le montant
de sa souscription et de sa contribution en trois tran-
ches annuelles égales au plus tard 31 jours après la
Date d’entrée en vigueur ou à tout autre moment con-
venu avec l’Association; le 16 janvier 2007; et le
15 janvier 2008. Il est entendu toutefois que:
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i) de Associatie en ieder Bijdragend Lid mogen be-
slissen om vroeger te betalen;

ii) indien de Veertiende Wedersamenstelling niet op
15 december 2005 in werking getreden is, de storting
van de eerste schijf door het lid mag uitgesteld worden
tot maximum 31 dagen na de datum waarop de Veer-
tiende Wedersamenstelling van kracht zal worden;

iii) de Associatie mag aanvaarden dat de betaling
van de volledige schijf of een deel ervan uitgesteld wordt
indien het betaalde bedrag, samen met elk ongebruikt
saldo van vorige stortingen door het desbetreffend bij-
dragend lid, ten minste gelijk is aan het bedrag dat
naar de mening van de Associatie door bedoeld lid ge-
stort moet worden tot op de vervaldag van de volgende
schijf, voor de uitbetaling van financiering verbonden
in het kader van de Veertiende Wedersamenstelling;

iv) indien een Bijdragend Lid een Verbintenisakte in-
dient bij de Associatie na de vervaldatum van de eer-
ste schijf van zijn inschrijving en bijdrage, de storting
van elke schijf of een deel ervan aan de Associatie ver-
richt wordt binnen de 31 dagen na de indiening van deze
akte.

c) Indien een Bijdragend Lid een Voorwaardelijke
Verbintenisakte ingediend heeft en na de afkondiging
van de wetgeving terzake, de Associatie ervan kennis
gegeven heeft dat een schijf, of een deel ervan, niet
meer voorwaardelijk is na de vervaldatum van bedoelde
schijf, wordt de storting van die schijf of een deel ervan
verricht binnen de 31 dagen na de datum van deze
notificatie.

d) Indien een Bijdragend Lid een Voorwaardelijke
Bijdrage verricht, zal deze aan de Associatie gestort
worden op hetzelfde ogenblik als de betaling van de
volgende jaarlijkse schijf volgend op het tijdstip waarop
de voorwaarden uiteengezet in zijn verbintenisakte ver-
vuld zijn, of op gelijk welk andere datum overeengeko-
men met de Associatie.

4. Betalingsmodaliteiten

a) De betalingen die krachtens deze Resolutie ver-
schuldigd zijn, geschieden naar keuze van het lid: i) in
contanten, tegen voorwaarden die overeengekomen
worden tussen het lid en de Associatie, of ii) door de
neerlegging van bons of soortgelijke obligaties, uitge-
vaardigd door de regering van de lidstaat of door de
hem aangewezen bewaarnemer. Deze effecten zijn niet
verhandelbaar, brengen geen rente op en zijn betaal-
baar aan toonder voor de nominale waarde voor reke-
ning van de associatie.

i) l’Association et chaque Membre contribuant peu-
vent décider d’anticiper les paiements;

ii) si la Quatorzième reconstitution n’est pas entrée
en vigueur au 15 décembre 2005, le versement de la
première tranche peut être reporté par le membre d’un
maximum de 31 jours après la date à laquelle la Qua-
torzième reconstitution aura pris effet;

iii) l’Association peut accepter le report du paiement
de toute tranche, ou  partie de ladite tranche, si le mon-
tant payé, ajouté à tout solde inutilisé des versements
antérieurs du membre contribuant cerné, est au moins
égal au montant que l’Association estime devoir être
versé par ledit membre jusqu’à la date d’échéance de
la tranche suivante aux fins des décaissements affé-
rents aux financements engagés au titre de la Quator-
zième reconstitution; et

iv) si un Membre contribuant dépose un Instrument
d’engagement auprès de l’Association après la date
d’échéance de la première tranche de sa souscription
et de sa contribution, le versement de toute tranche ou
partie de ladite tranche sera effectué à l’Association dans
les 31 jours qui suivent la date dudit dépôt.

c) Si un Membre contribuant a déposé un Instru-
ment d’engagement conditionnel et, après promulga-
tion de la législation d’ouverture de crédit, notifie à l’As-
sociation qu’une tranche, ou une partie de ladite
tranche, cesse d’être conditionnelle après la date
d’échéance de ladite tranche, le versement de ladite
tranche ou partie de ladite tranche est effectué dans
les 31 jours suivant la date de ladite notification.

d) Chaque Membre contribuant qui fait une Contri-
bution conditionnelle verse sa contribution condition-
nelle à l’Association en même temps que le paiement
de la prochaine tranche annuelle qui suit la date à la-
quelle les conditions indiquées dans son Instrument
d’engagement sont remplies, ou à toute autre date con-
venue avec l’Association.

4. Mode de paiement.

a) Les paiements dus en vertu de la présente Ré-
solution se font, au choix du membre: i) en espèces, à
des conditions convenues entre le membre et l’Asso-
ciation, ou ii) par le dépôt de bons ou d’obligations si-
milaires émis par le gouvernement du pays membre
ou le dépositaire désigné par lui; ces titres ne sont pas
négociables, ne portent pas intérêt et sont payables à
vue pour leur valeur nominale au compte de l’Associa-
tion.
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b) De Associatie zal de bons of gelijkaardige obli-
gaties van de Bijdragende Leden innen, op basis van
een benaderende pro-rata verdeling tussen de donoren,
of zoals overeengekomen tussen het Bijdragende Lid
en de Associatie. Indien een Bijdragend Lid in de on-
mogelijkheid verkeert om aan één of meer verzoeken
tot inning te voldoen, kan de Associatie in overleg met
bedoeld lid tot een gewijzigd tijdschema voor de inning
beslissen, welke voor de Associatie ten minste een ge-
lijkwaardig bedrag opbrengt.

c) De bepalingen van Artikel IV, Afdeling 1 (a) van
de Statuten zijn toepasselijk op het gebruik van de va-
luta van een Inschrijvend Lid, die krachtens deze Reso-
lutie aan de Associatie gestort worden.

5. Gebruikte valuta en betaling

a) De leden zullen de middelen die zij bij toepassing
van deze Resolutie ter beschikking van de Associatie
stellen uitdrukken in STR, in hun nationale valuta of,
indien de Associatie ermee instemt, in een vrij con-
verteerbare valuta van een ander lid; behalve indien de
economie van een Bijdragend Lid een hogere inflatie
dan gemiddeld 10% opgetekend heeft tijdens de pe-
riode 2001-2003, en deze inflatie behoorlijk vastgesteld
werd door de Associatie op de datum van goedkeuring
van deze Resolutie, zal zijn inschrijving en bijdrage in
STR uitgedrukt worden.

b) De Bijdragende Leden verrichten de betalingen
die krachtens de Resolutie verschuldigd zijn, in STR, in
een valuta die voor de waardebepaling van de STR
gebruikt wordt of, indien de Associatie ermee instemt,
in een andere vrij converteerbare valuta, en de Associ-
atie mag de ontvangen bedragen vrij omwisselen voor
haar verrichtingen. De Inschrijvende Leden vereffenen
hun betalingen in hun eigen valuta of in een vrij con-
verteerbare valuta mits instemming van de Associatie.

c) Elk Bijdragend Lid verbindt zich ertoe om dezelfde
inwisselbaarheid te behouden als die welke bestond op
de datum van inwerkingtreding van deze Resolutie voor
de valuta die het gebruikt bij toepassing van deze Re-
solutie evenals voor de valuta van dat lid die eruit voort-
komt in de vorm van hoofdsom, intresten of andere
lasten.

d) De bepalingen van Afdeling 2 van Artikel IV van
de Statuten met betrekking tot het handhaven van de
waarde, zijn niet van toepassing.

b) L’Association encaisse les bons ou obligations
similaires des Membres contribuants, dans des propor-
tions à peu près égales aux contributions des donateurs,
ou comme convenu entre le Membre contribuant et l’As-
sociation. Si un Membre contribuant est dans l’impossi-
bilité de satisfaire à une ou plusieurs demandes d’en-
caissement, l’Association peut convenir avec ledit
membre d’un calendrier révisé permettant à l’Associa-
tion de recevoir un montant d’une valeur au moins équi-
valente.

c) Les dispositions de l’Article IV, Section 1(a) des
Statuts sont applicables à l’utilisation de la monnaie d’un
Membre souscripteur versée à l’Association en vertu de
la présente Résolution.

5. Monnaie à utiliser et paiement.

a) Les membres libellent en DTS, dans leur mon-
naie ou, si l’Association y consent, dans la monnaie li-
brement convertible d’un autre membre, les ressources
qu’ils s’engagent à mettre à la disposition de l’Associa-
tion en application de la présente Résolution; mais, si
l’économie d’un Membre contribuant a enregistré, pen-
dant la période 2001 -2003, un taux d’inflation moyen
supérieur à 10 % par an, dûment constaté par l’Asso-
ciation à la date d’adoption de la présente Résolution,
sa souscription et sa contribution seront libellées en DTS.

b) Les membres contribuants effectuent les paie-
ments dus en vertu de la présente Résolution en DTS,
dans une monnaie servant au calcul de la valeur du
DTS ou, si l’Association y consent, dans une autre
monnaie librement convertible, et l’Association peut,
pour les besoins de ses opérations, changer librement
les montants reçus. Les membres souscripteurs ef-
fectuent leurs versements dans leur monnaie ou dans
une monnaie librement convertible avec l’accord de
l’Association.

c) Chaque Membre contribuant s’engage à mainte-
nir, pour ce qui concerne la monnaie de paiement utili-
sée par lui en application de la présente Résolution, ainsi
que pour la monnaie dudit membre qui en est issue sous
forme de principal, d’intérêt ou d’autres charges, la
même convertibilité que celle qui existait à la date d’en-
trée en vigueur de la présente Résolution.

d) Les dispositions de la Section 2 de l’Article IV
des Statuts régissant le maintien de la valeur ne s’ap-
pliquent pas.
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6. Datum van inwerkingtreding

a) De Veertiende Wedersamenstelling treedt in wer-
king en de bij toepassing van deze Resolutie aan de
Associatie te storten middelen worden opeisbaar op de
datum waarop de Bijdragende Leden, waarvan het to-
taal van inschrijvingen en bijdragen niet minder dan
7.353 miljoen STR bedraagt, bij de Associatie een
Verbintenisakte, een Voorwaardelijke Verbintenisakte of
een Notificatie tot transfer aan het HIPC Trustfonds (zo-
als bepaald in paragraaf 9 (b) van deze Resolutie) inge-
diend hebben. (de «Datum van Inwerkingtreding»), ui-
terlijk op 15 december 2005 of op een door de
Beheerders van de Associatie vast te stellen latere da-
tum.

b) Indien de Associatie van mening is dat de stor-
ting van de bijkomende middelen die haar ter beschik-
king zouden gesteld moeten worden krachtens deze
Resolutie onrechtmatig vertraagd is, verzoekt zij de Bij-
dragende Leden zo vlug mogelijk te vergaderen ten
einde de toestand te onderzoeken en om na te gaan
welke maatregelen genomen kunnen worden om een
opschorting van de toekenning van de financieringen
door de Associatie aan de begunstigden te voorkomen.

7. Bijdragevoorschotten

a) Om elke onderbreking in de verbinteniscapaciteit
van de Associatie om financiering aan in aanmerking
komende begunstigden te vermijden in afwachting van
de inwerkingtreding van de Veer tiende Weder-
samenstelling, kan de Associatie vóór de Datum van
Inwerkingtreding, het derde van het totale bedrag van
elke inschrijving en bijdrage waarvoor een Verbintenis-
akte bij de Associatie neergelegd werd, of waarvoor een
Notificatie van HIPC transfer door de Associatie ontvan-
gen werd, als bijdragevoorschotten beschouwen, be-
halve tegengestelde bepalingen vermeld in de
Verbintenisakte van het Bijdragende Lid of in de
Notificatie van HIPC transfer.

b) De Associatie bepaalt het tijdstip waarop de in
alinea (a) vermelde bijdragevoorschotten aan de Asso-
ciatie betaald moeten worden.

c) De voorwaarden die van toepassing zijn op de
bijdragen aan de Veertiende Wedersamenstelling, zijn
eveneens van toepassing op de bijdragevoorschotten
tot op de Datum van Inwerkingtreding, waarna deze bij-
dragen geacht worden stortingen te zijn in hoofde van
het door elk Bijdragend Lid verschuldigde bedrag van
zijn inschrijving en bijdrage.

6. Date d’entrée en vigueur.

a) La Quatorzième reconstitution entrera en vigueur
et les ressources à verser à l’Association en application
de la présente Résolution deviendront payables à celle-
ci à la date («Date d’entrée en vigueur») à laquelle des
Membres contribuants dont le total des souscriptions
et contributions ne représente pas moins de 7 353 mil-
lions de DTS auront déposé auprès de l’Association
des Instruments d’engagement, des Instruments d’en-
gagement conditionnel ou des Notifications de trans-
fert PPTE (telles que définies au paragraphe 9 (b) de
la présente Résolution), étant entendu que cette date
ne doit pas être postérieure au 15 décembre 2005, ou
à toute autre date ultérieure que les Administrateurs
de l’Association pourront fixer.

b) Si l’Association juge que la mise à disposition des
ressources additionnelles qui doivent lui être versées
en application de la présente Résolution risque d’être
indûment retardée, elle réunit dans les meilleurs délais
les Membres contribuants pour examiner la situation et
étudier les mesures à prendre pour éviter toute suspen-
sion de la fourniture des financements de l’Association
aux bénéficiaires remplissant les conditions requises.

7. Contributions anticipées.

a) Pour éviter toute interruption du pouvoir d’enga-
gement de l’Association envers les bénéficiaires admis-
sibles avant l’entrée en vigueur de la Quatorzième re-
constitution, l’Association peut, avant la Date d’entrée
en vigueur, considérer comme «contributions antici-
pées», sauf dispositions contraires dans l’Instrument
d’engagement du Membre contribuant ou dans la Noti-
fication de transfert PPTE, le tiers du montant total de
chaque souscription et contribution pour lequel un Ins-
trument d’engagement a été déposé auprès de l’Asso-
ciation, ou pour lequel une Notification de transfert
PPTE (telle que définie au paragraphe 9 (b) de la pré-
sente Résolution) a été reçue par l’Association.

b) L’Association spécifie à quel moment les Contri-
butions anticipées visées à l’alinéa (a) sont payables à
l’Association.

c) Les conditions applicables aux contributions à la
Quatorzième reconstitution s’appliquent également aux
Contributions anticipées jusqu’à la Date d’entrée en vi-
gueur, lesdites contributions étant alors réputées cons-
tituer des versements au titre du montant dû par cha-
que Membre contribuant sur sa souscription et sa
contribution.
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d) Indien de Veertiende Wedersamenstelling niet in
voege zou treden krachtens de bepalingen van Para-
graaf 6 (a) van deze Resolutie, i) worden aan elk lid
stemmen toegekend voor het bijdragevoorschot alsof
het ging om een inschrijving en bijdrage krachtens deze
Resolutie, ii) heeft elk lid dat geen bijdragevoorschot
verricht de mogelijkheid om zijn recht tot voorkoop voor
een bepaalde inschrijving uit te oefenen, die de Associ-
atie zal specificeren krachtens Artikel III, Afdeling 1 (c)
van de Statuten.

8. Verbinteniscapaciteit

a) Inschrijvingen en bijdragen, uitgezonderd de Voor-
waardelijke Bijdragen, worden beschikbaar voor
financieringsverbintenissen door de Associatie ten aan-
zien van de in aanmerking komende begunstigden in
drie gelijke jaarlijkse schijven: i) de eerste schijf komt
ter beschikking van de Associatie voor financierings-
verbintenissen vanaf de Datum van Inwerkingtreding,
rekening houdend met het feit dat de Associatie vroe-
ger over bijdragevoorschotten kan beschikken in over-
eenstemming met de bepalingen van paragraaf 7 (a)
van deze Resolutie; ii) de tweede schijf is beschikbaar
vanaf 1 juli 2006 en iii) de derde schijf wordt beschik-
baar vanaf 1 juli 2007.

b) Voorwaardelijke Bijdragen komen ter beschikking
voor financieringsverbintenissen door de Associatie aan
in aanmerking komende begunstigden wanneer en in
de mate zij aan de Associatie gestort worden in over-
eenstemming met paragrafen 3 en 4 van deze Resolu-
tie.

c) Indien een lid, dat een Voorwaardelijke Verbinte-
nisakte ingediend heeft, waarvan de inschrijving en bij-
drage meer dan 20% bedraagt van het totale bedrag
van de middelen die verstrekt worden bij toepassing
van deze Resolutie, niet minstens 66% van het totaal
van zijn inschrijving en bijdrage onvoorwaardelijk ge-
maakt heeft (uitgezonderd het bedrag van de Voorwaar-
delijke Bijdrage) uiterlijk op 16 januari 2007 of 31 da-
gen na de Datum van Inwerkingtreding, indien deze
datum later valt en het totale bedrag van bovenvermelde
inschrijving en bijdrage uiterlijk op 15 januari 2008 of
31 dagen na de Datum van Inwerkingtreding, indien
deze datum later valt, stelt de Associatie de andere
Bijdragende Leden hiervan onverwijld op de hoogte.

d) Binnen de 31 dagen volgend op de verzending
door de Associatie van de in alinea (c) bedoelde
notificatie, mag elkeen van de andere Bijdragende

d) Au cas où la Quatorzième reconstitution n’en-
trerait pas en vigueur conformément aux dispositions
du paragraphe 6 (a) de la présente Résolution, i) des
voix seront attribuées à chaque membre pour la Con-
tribution anticipée comme si elle avait été faite sous
forme de souscription et de contribution en vertu de la
présente Résolution, ii) tout membre ne faisant pas de
Contribution anticipée aura la possibilité d’exercer les
droits de préemption qui sont les siens en vertu de l’Ar-
ticle III, Section 1 (c) des Statuts pour ce qui est de la
souscription que l’Association spécifiera.

8. Pouvoir d’engagement.

a) Aux fins d’engagement par l’Association de res-
sources à l’intention des membres admis à en bénéfi-
cier, les souscriptions et contributions autres que les
Contributions conditionnelles lui sont versées en trois
tranches annuelles égales: i) la première sera mise à
la disposition de l’Association  aux fins d’engagement
de financement à compter de la Date d’entrée en vi-
gueur, étant entendu que l’Association peut disposer
des Contributions anticipées plus tôt, conformément
aux dispositions du paragraphe 7(a) de la présente
Résolution; ii) la deuxième sera mise à disposition à
compter du 1er juillet 2006, et iii) la troisième sera mise
à disposition à compter du 1er juillet 2007.

b) Les Contributions subordonné seront mises à dis-
position aux fins d’engagement de financement par l’As-
sociation envers des bénéficiaires admis à bénéficier
de ses ressources lorsque et dans la mesure où elles
sont versées à l’Association conformément aux para-
graphes 3 et 4 de la présente Résolution.

c) L’Association informe dans les meilleurs délais
les Membres contribuants si un membre ayant déposé
un Instrument d’engagement conditionnel et dont la
souscription et la contribution représentent plus de 20%
du montant total des ressources devant être fournies
en application de la présente Résolution n’a pas rendu
inconditionnels au moins 66 % du total de sa souscrip-
tion et de sa contribution (non compris le montant de
toute Contribution conditionnelle) au plus tard le 16 jan-
vier 2007 ou 31 jours après la Date d’entrée en vigueur,
la dernière des deux dates à échoir étant retenue, et le
montant total de ladite souscription et contribution au
plus tard le 15 janvier 2008 ou 31 jours après la Date
d’entrée en vigueur, la dernière des deux dates à échoir
étant retenue.

d) Dans les 31 jours suivant l’envoi par l’Associa-
tion de la notification visée à l’alinéa (c), chacun des
autres Membres contribuants peut informer
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Leden de Associatie schriftelijk meedelen dat de ver-
bintenis door de Associatie van de tweede schijf van
de inschrijving en de bijdrage van dat lid zal uitgesteld
worden voor zolang en voor zover enig gedeelte van
de inschrijving en bijdrage waarnaar verwezen wordt
in alinea (c) voorwaardelijk blijft. Tijdens deze periode
gaat de Associatie geen enkele verbintenis aan voor
de middelen waarop de notificatie betrekking heeft,
behalve indien het Bijdragend Lid afstand doet van zijn
recht, krachtens de bepalingen van alinea (e).

e) Van het recht dat in alinea (d) aan een Bijdra-
gend Lid toegekend wordt, mag schriftelijk afstand ge-
daan worden en zal geacht worden dat er afstand van
gedaan is indien de Associatie de in deze alinea be-
doelde notificatie niet ontvangt binnen de in deze alinea
vermelde periode.

f) De Associatie mag overgaan tot het nemen van
financieringsverbintenissen ten aanzien van in aanmer-
king komende begunstigden, onder voorbehoud dat
zulke verbintenissen slechts in werking treden en de
Associatie verbinden vanaf het ogenblik dat de midde-
len van de Veertiende Wedersamenstelling van de As-
sociatie ter beschikking gesteld worden om verbintenis-
sen aan te gaan.

9. HIPC Bijdragen

a) De Bijdragende Leden die een additionele inschrij-
ving en bijdrage verrichten om de Associatie te com-
penseren voor schuldverlichting toegekend in het kader
van het HIPC schuldverlichtinginitiatief kunnen dit doen
ofwel: (i) via een additionele inschrijving en bijdrage tot
de normale middelen van de Associatie (een «bijko-
mende HIPC bijdrage») ofwel (ii) via een bijdrage aan
het HIPC Trustfonds (het «HIPC Trustfonds»), beheerd
door de Associatie (een «HIPC Transferbijdrage»).

b) De Bijdragende Leden die een HIPC Transfer-
bijdrage verrichten kunnen ofwel i) een Bijdrageakkoord
afsluiten met de Associatie als beheerder van het HIPC
Trustfonds; ofwel ii) voor bijdragende Leden die reeds
bijdragen tot het HIPC Trustfonds, een notificatie van
additionele bijdrage aan de Associatie sturen (elk be-
treft een «HIPC Transfer Notificatie»). Een dergelijke
HIPC Transfer Notificatie bepaalt de bijdrage die aan
het HIPC Trustfonds gestort zal worden in het bedrag
vermeld in kolom (9) van Tabel 1 van deze Resolutie en
betaalbaar in drie gelijke jaarlijkse schijven niet later dan
31 dagen na de Datum van Inwerkingtreding, 16 januari

l’Association par écrit que l’engagement, par l’Asso-
ciation, de la seconde tranche de la souscription et de
la contribution dudit membre sera reporté aussi long-
temps et pour autant que toute partie de la souscrip-
tion et de la contribution visée à l’alinéa (c) demeure
conditionnelle ; au cours de ladite période, l’Associa-
tion ne prend aucun engagement de financement en-
vers les bénéficiaires admissibles sur les ressources
auxquelles se rapporte la notification dudit membre sauf
si, en vertu des dispositions de l’alinéa (e), ce Mem-
bre contribuant renonce au droit qui est le sien.

e) Le droit que l’alinéa (d) reconnaît à un Membre
contribuant peut faire l’objet d’une renonciation par écrit,
et ce droit sera réputé avoir fait l’objet d’une renoncia-
tion si l’Association ne reçoit pas de notification écrite
en application dudit alinéa au cours de la période spéci-
fiée dans ledit alinéa.

f) L’Association peut prendre des engagements fi-
nanciers envers des bénéficiaires admissibles, sous
réserve que lesdits engagements n’entreront en vigueur
et ne lieront l’Association que lorsqu’elle pourra dispo-
ser des ressources de la Quatorzième reconstitution à
des fins d’engagement.

9. Contributions PPTE

a) Les Membres contribuants qui versent une sous-
cription et une contribution additionnelle pour dédom-
mager l’Association des remises de dette accordées au
titre de l’Initiative PPTE le font soit: i) dans le cadre
d’une souscription et d’une contribution additionnelle aux
ressources ordinaires de l’Association (une «Contri-
bution PPTE additionnelle»), soit ii) au  moyen d’une
contribution au Fonds fiduciaire pour l’Initiative PPTE
(le «Fonds fiduciaire PPTE» administré par l’Associa-
tion (une «Contribution via le Fonds PPTE»).

b) Les Membres contribuants qui versent une Con-
tribution via le Fonds PPTE soit i) concluent un Accord
de contribution avec l’Association en tant qu’adminis-
trateur du Fonds fiduciaire PPTE; soit ii) pour les Mem-
bres contribuants qui contribuaient déjà au Fonds fidu-
ciaire PPTE, communiquent à l’Association un avis de
contribution additionnelle (chacune constituant une «
Notification de transfert PPTE. Ladite Notification de
transfert PPTE spécifie la contribution devant être ver-
sée au Fonds fiduciaire PPTE du montant indiqué dans
la Colonne (9) du Tableau 1 de la présente Résolution
payable en trois tranches annuelles égales au plus tard
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2007 en 15 januari 2008, uitgezonderd in het geval elk
Bijdragend Lid zou beslissen vroeger te betalen.

c) Gelijk welk bedrag van de HIPC Transferbijdrage
dat betaald wordt ter compensatie van de Associatie
voor schuldverlichting in het kader van het HIPC Schuld-
verlichtinginitiatief, zal beschouwd worden als een in-
schrijving en bijdrage aan de Veertiende Weder-
samenstelling.

10. Machtiging tot het toekennen van giften

De Associatie is hierbij gemachtigd om financiering
te verlenen onder de vorm van giften in het kader van
de Veertiende Wedersamenstelling.

11. Machtiging tot het verlenen van garanties

De Associatie is hierbij gemachtigd om financiering
te verstrekken onder de vorm van garanties in het ka-
der van de Veertiende Wedersamenstelling.

12. Beheer van IDA-13 fondsen in hoofde van de
Veertiende Wedersamenstelling

a) Op de Datum van Inwerkingtreding zullen alle
fondsen, inkomsten, activa en passiva die door de As-
sociatie onder de Dertiende Wedersamenstelling bijge-
houden worden, beheerd worden onder de Veertiende
Wedersamenstelling en onderworpen blijven, waar dat
nodig is, aan de voorwaarden van toepassing onder de
Dertiende Wedersamenstelling.

b) Overeenkomstig Artikel V, Afdeling 2(a)(i) van de
Statuten, wordt aan de Associatie toelating verleend om
de bedoelde fondsen in paragraaf 12(a) hierboven, en
de daaruit voortvloeiende fondsen als hoofdsom, inte-
rest of andere kosten, te gebruiken voor het verstrek-
ken van financiering in de vorm van giften and garan-
ties onder de voorwaarden en krachtens het beleid van
toepassing onder de Veertiende Wedersamenstelling.

13. Toekenning van stemrecht onder de Veer-
tiende Wedersamenstelling

De huidige regeling bepaalt dat elk lid een aantal
stemmen krijgt in verhouding tot zijn inschrijving onder

31 jours après la Date d’entrée en vigueur ou à tout
autre moment convenu avec l’Association, le 16 janvier
2007 et le 15 janvier 2008; il est entendu toutefois que
l’Association et chaque Membre contribuant peuvent
décider d’anticiper les paiements.

c) Lorsque tout montant d’une Contribution via le
Fonds PPTE est payé pour dédommager l’Association
des remises de dette accordées au titre de l’Initiative
PPTE, ledit montant de la Contribution via le Fonds
PPTE est traité comme une souscription et une contri-
bution au titre de la Quatorzième reconstitution.

10. Autorisation de dons.  L’Association est autori-
sée par la présente Résolution à octroyer, au titre de la
Quatorzième reconstitution des ressources, des finan-
cements sous forme de dons.

11. Autorisation de garanties.  L’Association est
autorisée par la présente Résolution à octroyer, au titre
de la Quatorzième reconstitution, des financements sous
forme de garanties.

12. Administration des fonds d’IDA 13 au titre de
la Quatorzième reconstitution.

a) À la date d’Entrée en vigueur, la totalité des fonds,
recettes, avoirs et engagements de l’Association au ti-
tre de la Treizième reconstitution des ressources de l’As-
sociation seront administrés au titre de la Quatorzième
reconstitution, sous réserve, le cas échéant, de l’appli-
cation des termes et conditions applicables à la Trei-
zième reconstitution.

b) Conformément à l’Article V, Section 2(a)(i), des
Statuts, l’Association est autorisée à utiliser les fonds
visés au paragraphe 12(a) ci-dessus, et les fonds en
découlant à titre de principal, intérêts ou autres char-
ges, pour fournir des financements sous forme de dons
et garanties aux conditions et en vertu des politiques
applicables au titre de la Quatorzième reconstitution.

13. Attribution de Droits de vote au titre de la
Quatorzième reconstitution.

Le système actuel prévoit que chaque membre se
verra attribuer des voix en rapport avec sa souscription
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de Veertiende Wedersamenstelling overeenkomstig
volgende bepalingen:

a) Elk Inschrijvend Lid dat bij de Associatie een
Verbintenisakte ingediend heeft, ontvangt het aantal aan
de inschrijving verbonden stemmen, dat tegenover zijn
naam vermeld staat in de bij deze Resolutie gevoegde
Tabel 2 op de datum van de effectieve betaling over-
eenkomstig paragraaf 3(a) van deze Resolutie. Aan elk
Inschrijvend Lid zal het aantal bijkomende stemmen
verbonden aan het lidmaatschap, toegekend worden,
zoals gespecificeerd in kolom c-3 van Tabel 2 op de
datum waarop aan dat lid de aan de inschrijving ver-
bonden stemmen toegekend worden.

b) Elk Bijdragend Lid dat bij de Associatie een
Verbintenisakte ingediend heeft, ontvangt het derde van
het aantal aan de inschrijving verbonden stemmen dat
tegenover zijn naam vermeld staat in de bij deze Reso-
lutie gevoegde Tabel 2 op de datum van elke effectieve
betaling, overeenkomstig paragraaf 3(b) van deze Re-
solutie. Aan elk Bijdragend Lid zal het aantal bijkomende
stemmen verbonden aan het lidmaatschap toegekend
worden, zoals gespecificeerd in kolom b-4 van Tabel 2,
op de datum waarop aan dat Lid het eerste derde van
de aan de inschrijving verbonden stemmen toegekend
worden.

c) Elk Bijdragend Lid dat een HIPC Transferbijdrage
verricht heeft, zal een proportioneel aandeel van de
stemmen verbonden aan de inschrijving toegekend
worden zoals voor elk lid bepaald wordt in kolom b-3
van Tabel 2, ten minste eenmaal per jaar, na de beta-
ling van gelijk welk bedrag van zijn HIPC Transfer-
bijdrage teneinde de Associatie te compenseren voor
de schuldverlichting toegekend in het kader van het
HIPC initiatief.

d) Elk Bijdragend Lid dat bij de Associatie een Voor-
waardelijke Verbintenisakte ingediend heeft, zal een
aantal aan de inschrijving verbonden stemmen toege-
wezen krijgen in de mate dat het stortingen uitgevoerd
heeft met betrekking tot zijn inschrijving en bijdrage.

e) Elk lid dat een Voorwaardelijke Verbintenisakte
bij de Associatie ingediend heeft, zal een aantal aan de
inschrijving verbonden stemmen toegewezen krijgen in
de mate dat het stortingen uitgevoerd heeft met betrek-
king tot zijn inschrijving en bijdrage.

f) Elk lid dat bij de Associatie een Verbintenisakte
ingediend heeft na de data vermeld in paragraaf 3(b)
van deze Resolutie, zal stemmen verbonden aan de
inschrijving  toegewezen binnen de 31 dagen na de
datum van neerlegging.

au titre de la Quatorzième reconstitution, conformé-
ment aux dispositions suivantes:

a) Chaque Membre souscripteur qui a déposé
auprès de l’Association un Instrument d’engagement se
verra attribuer le nombre de voix de souscription indi-
qué en regard de son nom au Tableau 2 à la date de
paiement effectif, conformément aux dispositions du
paragraphe 3(a) de la présente Résolution. Chaque
Membre souscripteur se verra attribuer le nombre de
voix d’adhésion additionnelles indiqué dans la colonne
c-3 du Tableau 2 à la date à laquelle lui sont attribuées
les voix de souscription.

b) Chaque Membre contribuant qui a déposé auprès
de l’Association un Instrument d’engagement se verra
attribuer le tiers du nombre des voix de souscription in-
diqué en regard de son nom au Tableau 2 à la date de
chaque paiement effectif, conformément au paragraphe
3(b) de la présente Résolution. Chaque Membre contri-
buant se verra attribuer le nombre de voix d’adhésion
additionnelles spécifié dans la colonne b-4 du Tableau
2 au titre de sa souscription à la date à laquelle lui est
attribué le premier tiers de ses voix de souscription.

c) Chaque Membre contribuant qui a versé une
Contribution via le Fonds PPTE se verra attribuer la part
correspondante des voix de souscription spécifiée pour
ledit membre dans la Colonne b-3 du Tableau 2, au
moins une fois par an, après le paiement de tout mon-
tant de sa Contribution via le Fonds PPTE pour dédom-
mager l’Association des remises de dette accordées
dans le cadre de l’Initiative PPTE.

d) Chaque Membre contribuant qui a fait une Con-
tribution conditionnelle se verra attribuer des voix de
souscription à la date et dans la mesure des versements
effectués au titre de la souscription et de la contribution
correspondantes.

e) Chaque membre qui a déposé auprès de l’Asso-
ciation un Instrument d’engagement conditionnel se
verra attribuer des voix de souscription à la date et dans
la mesure des versements effectués au titre de sa sous-
cription et de sa contribution.

f) Chaque membre qui dépose auprès de l’Asso-
ciation un Instrument d’engagement après l’une quel-
conque des dates spécifiées au paragraphe 3(b) de la
présente Résolution se verra attribuer, dans les 31 jours
suivant la date dudit dépôt, les voix de souscription aux-
quelles il a droit au titre dudit dépôt.
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g) Indien een lid in gebreke blijft bij eender welke
storting betreffende zijn inschrijving en bijdrage op de
gestelde datum te verrichten, zal het aantal aan de in-
schrijving verbonden stemmen, dat een bedoeld lid pe-
riodiek toegekend worden krachtens deze Resolutie ten
aanzien van de Veertiende Wedersamenstelling, pro-
portioneel verminderd worden in verhouding tot de ach-
terstallige stortingen, met dien verstande dat bedoelde
stemmen opnieuw aan dat lid toegekend worden op het
ogenblik dat de achterstallige stortingen, die tot de aan-
passing aanleiding gegeven hadden, aangezuiverd
worden.

(Goedgekeurd op 13 april 2005)

g) Si un membre ne verse pas un montant quel-
conque au titre de sa souscription et de sa contribution
à la date prévue, le nombre de voix de souscription
attribué périodiquement audit membre en vertu de la
présente Résolution relative à la Quatorzième recons-
titution sera réduit proportionnellement à l’insuffisance
de ces versements, étant entendu que lesdites voix lui
seront restituées lorsque l’arriéré de paiement ayant
provoqué ledit ajustement aura ultérieurement été ré-
glé.

(Adoptée le 13 avril 2005)
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           Pièce jointe I 
 
 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT 
AUGMENTATION DES RESSOURCES : QUATORZIÈME RECONSTITUTION 

 
 

INSTRUMENT D’ENGAGEMENT 
 

 
  Nous nous référons à la Résolution N° 209 du Conseil des Gouverneurs de 
l’Association internationale de développement intitulée « Augmentation des ressources : 
Quatorzième reconstitution », qui a été adoptée le 13 avril 2005 (« la Résolution »). 

   

 Conformément aux dispositions du paragraphe 2 de la Résolution, le Gouvernement 
[de/du/de la] ___________________ INFORME PAR LA PRÉSENTE l’Association qu’il 
effectuera la ____________1/ autorisée pour l’État membre conformément aux dispositions 
de ladite Résolution pour un montant de ___________2/ /3 .  

 

 

 _____________________       ________________________ 4/     

 (Date)  (Nom et titre) 

 

                                                 
    1/ Le présent formulaire peut être utilisé par un Membre contribuant pour soumettre un Instrument 

d’engagement, qui inclut toute contribution additionnelle à l’Initiative PPTE, ou des Instruments 
d’engagement distincts pour sa contribution ordinaire et toute contribution PPTE additionnelle. Les 
Membres contribuants inscrivent ici les mots « souscription et contribution » pour les contributions 
ordinaires et les contributions PPTE additionnelles ; et les membres souscripteurs inscrivent uniquement 
le mot « souscription ». 

    2/ Conformément aux dispositions du paragraphe 5 (a) de la Résolution relative à la Quatorzième 
reconstitution, les membres sont tenus de libeller leur souscription et leur contribution, ou leur 
souscription uniquement, selon le cas, en DTS, dans leur monnaie nationale ou, si l’Association y 
consent, dans la monnaie librement convertible d’un autre membre. Le paiement se fera conformément 
aux dispositions du paragraphe 5 (b) de la Résolution. 

   3/  Pour des contributions conditionnelles additionnelles, il convient d’ajouter ce qui suit : « Conformément 
aux dispositions du paragraphe 2(c) de la Résolution, le Gouvernement [de/du/de la]_______________ 
INFORME PAR LA PRÉSENTE l’Association qu’il effectuera une souscription et une contribution 
additionnelles [au titre de l’exercice 06 d’un montant de ____________, sous réserve que les mesures 
énoncées dans l’Annexe A à la présente Pièce jointe aient été prises] ; [ainsi qu’ une souscription et une 
contribution additionnelles au titre de l’exercice 07 d’un montant de ____________, sous réserve que les 
mesures énoncées dans l’Annexe A à la présente Pièce jointe aient été prises. ] » 

   4/ L’instrument doit être signé au nom de l’État membre par un représentant dûment habilité. 
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Annexe A à la Pièce jointe I 
 
 
Progrès à réaliser avant septembre 2005 
 

L’Association aura introduit des Indicateurs clés de performance par région qui  
permettent de mesurer les progrès accomplis du point de vue de l’harmonisation, 
notamment : 

 
le nombre et la proportion de travaux d’analyse-pays entrepris par l’IDA 
conjointement avec un ou plusieurs bailleurs de fonds ; 

 
la proportion d’opérations de portée sectorielle et de projets à l’appui des 
politiques de développement faisant intervenir un cadre de politique économique 
élaboré en concertation avec d’autres donateurs financés par l’IDA sur une base 
annuelle. 

 
L’Association aura mis en place des directives pour l’élaboration des Stratégies 
d’aide-pays (CAS) stipulant qu’une CAS doit comporter :  

 
une analyse du rôle des partenaires de développement, des mécanismes de 
coordination des bailleurs de fonds et des mesures qui favorisent une meilleure 
harmonisation des procédures des donateurs au niveau des pays ; 
des informations sur le rôle de chaque donateur, ainsi que sur les secteurs ou les 
domaines thématiques dans lesquels il intervient ; 
des indicateurs permettant de mesurer les progrès accomplis du point de vue de 
l’harmonisation des procédures des bailleurs de fonds durant la période couverte 
par la CAS.   

 
Les Administrateurs de l’Association auront examiné les recommandations formulées 
dans le Rapport sur la conditionnalité de la Banque mondiale 2005. 
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Annexe B à la Pièce jointe I 
 
 
Progrès à réaliser avant l’Examen à mi-parcours d’IDA-14  
 

Les Administrateurs de l’Association auront examiné i) un cadre de suivi permettant de 
mesurer les progrès au plan de l’harmonisation, notamment une série d’indicateurs clés 
définis à l’issue du Forum de haut niveau du CAD (HFL-2), et ii) des valeurs de 
référence établies par l’Association pour lesdits indicateurs ; et ils auront adopté ledit 
cadre de suivi.   
 
Les progrès accomplis en matière d’harmonisation auront été jugés satisfaisants par les 
Administrateurs de l’Association au regard des valeurs de référence définies pour les 
indicateurs correspondants.  
 
Les progrès accomplis s’agissant de mettre en œuvre les recommandations du Rapport 
sur la conditionnalité de la Banque mondiale 2005 auront été jugés satisfaisants par les 
Administrateurs de l’Association. 
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